
APÉNDICE DE TEXTOS1

§ 1
Dn 5,10a: מַלְכְּתָא לָקֳבֵל מִלֵּי מַלְכָּא וְרַבְרְבָנוֹהִי לְבֵית מִשְׁתְּיָא עַלֲלַת [עַלַּת] 

(domum convivii)

Jr 16,8: וּבֵית־מִשְׁתֶּה  לאֹ־תָבוֹא לָשֶׁבֶת אוֹתָם לֶאֱכלֹ וְלִשְׁתּוֹת 
(eivj oivki,an po,tou / domum convivii)

Est 7,8:  וְהַמֶּלֶךְ שָׁב מִגִּנַּת הַבִּיתָן אֶל־בֵּית מִשְׁתֵּה הַיַּיִן  וְהָמָן נפֵֹל עַל־הַמִּטָּה אֲשֶׁר אֶסְתֵּר עָלֶיהָ וַיּאֹמֶר 
הַמֶּלֶךְ הֲגַם לִכְבּוֹשׁ אֶת־הַמַּלְכָּה עִמִּי בַּבָּיִת הַדָּבָר יָצָא מִפִּי הַמֶּלֶךְ וּפְנֵי הָמָן חָפוּ 

(convivii locum)

Cant 2,4: הֱבִיאַנִי אֶל־בֵּית הַיָּיִן  וְדִגְלוֹ עָלַי אַהֲבָה
(eivj oi=kon tou/ oi;nou / in cellam vinariam)

 
Qo 7,2: טוֹב לָלֶכֶת אֶל־בֵּית־אֵבֶל  מִלֶּכֶת אֶל־בֵּית מִשְׁתֶּה  בַּאֲשֶׁר הוּא סוֹף כָּל־הָאָדָם וְהַחַי יִתֵּן אֶל־

לִבּוֹ
(eivj oi=kon po,tou / ad domum convivii)
(eivj oi=kon pe,nqouj / ad domum luctus)

§ 2 
Am 6,4-7

TM
(4)  הַשּׁכְֹבִים עַל־מִטּוֹת שֵׁן וּסְרֻחִים עַל־עַרְשוֹֹתָם וְאכְֹלִים כָּרִים מִצּאֹן וַעֲגָלִים מִתּוֹךְ מַרְבֵּק: (5)  הַפּרְֹטִים 
עַל־פִּי הַנָּבֶל כְּדָוִיד חָשְׁבוּ לָהֶם כְּלֵי־שִׁיר: (6) הַשּׁתִֹים בְּמִזְרְקֵי יַיִן וְרֵאשִׁית שְׁמָנִים יִמְשָׁחוּ וְלאֹ נֶחְלוּ עַל־

שֵׁבֶר יוֹסֵף: (7) לָכֵן עַתָּה יִגְלוּ בְּראֹשׁ גּלִֹים וְסָר מִרְזַח סְרוּחִים:   

1 TM: Elliger - Rudolph 1990; LXX: Ralphs 1935; Tg: Sperber 1959 y 1962; Vg: Weber Osb 1975.
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Tg.
יון על ערסתהון ואכלין פטימין מענא ועגלין מגו  (4) דשכבין על ערסן דמכבשן בשין דפיל ועימק 
רבקא (5) דמנן על פום נבלא כדויד אתקינו להון מני זמרא (6) דשתן בפילוון דכסף חמר וריש משחין 
טבין מתמשחין ולא  כאיב להון על תבריה דישראל (7) בכין יגלון כען בריש גלן ויעדי מנהון מרזחין 

ומככין 

LXX: (4) oi` kaqeu,dontej evpi. klinw/n evlefanti,nwn kai. kataspatalw/ntej evpi. tai/j
strwmnai/j auvtw/n kai. e;sqontej evri,fouj evk poimni,wn kai. mosca,ria evk me,sou 
boukoli,wn galaqhna, (5) oì evpikrotou/ntej pro.j th.n fwnh.n tw/n ovrga,nwn ẁj èstw/ta 
evlogi,santo kai. ouvc w`j feu,gonta (6) oi` pi,nontej to.n diulisme,non oi=non kai. ta. 
prw/ta mu,ra crio,menoi kai. ouvk e;pascon ouvde.n evpi. th/| suntribh/| Iwshf (7) dia. tou/to 
nu/n aivcma,lwtoi e;sontai avpV avrch/j dunastw/n kai. evxarqh,setai cremetismo.j i[ppwn 
evx Efraim

Vg: (4) qui dormitis in lectis eburneis et lascivitis in stratis vestris qui comeditis agnum 
de grege et vitulos de medio armenti (5) qui canitis ad vocem psalterii sicut David 
putaverunt se habere vasa cantici (6) bibentes in fialis vinum et optimo unguento 
delibuti et nihil patiebantur super contritione Ioseph (7) quapropter nunc migrabunt 
in capite transmigrantium et auferetur factio lascivientium.

§ 3
Jr 16,5-9

TM
(5) כִּי־כהֹ אָמַר יְהוָֹה אַל־תָּבוֹא בֵּית מַרְזֵחַ וְאַל־תֵּלֵךְ לִסְפּוֹד וְאַל־תָּנדֹ לָהֶם כִּי־אָסַפְתִּי אֶת־שְׁלוֹמִי מֵאֵת 
הָעָם־הַזֶּה נְאֻם־יְהוָֹה אֶת־הַחֶסֶד וְאֶת־הָרַחֲמִים: (6) וּמֵתוּ גְדלִֹים וּקְטַנִּים בָּאָרֶץ הַזּאֹת לאֹ יִקָּבֵרוּ וְלאֹ־

יִסְפְּדוּ לָהֶם וְלאֹ יִתְגּדַֹד וְלאֹ יִקָּרֵחַ לָהֶם: (7) וְלאֹ־יִפְרְסוּ לָהֶם עַל־אֵבֶל לְנַחֲמוֹ עַל־מֵת וְלאֹ־יַשְׁקוּ אוֹתָם 
כּוֹס תַּנְחוּמִים עַל־אָבִיו וְעַל־אִמּוֹ: (8)  וּבֵית־מִשְׁתֶּה לאֹ־תָבוֹא לָשֶׁבֶת אוֹתָם לֶאֱכלֹ וְלִשְׁתּוֹת: (9) כִּי כהֹ 
אָמַר יְהוָֹה צְבָאוֹת אֱלהֵֹי יִשְרָֹאֵל הִנְנִי מַשְׁבִּית מִן־הַמָּקוֹם הַזֶּה לְעֵינֵיכֶם וּבִימֵיכֶם קוֹל שָשֹוֹֹן וְקוֹל שִמְֹחָה 

קוֹל חָתָן וְקוֹל כַּלָּה:

Tg.
(5) ארי כדנן אמר יוי לא תיעול לבית מרזחא ולא תהך למספד ולא תדוי להון ארי  כנישית  ית  שלמי  
מן עמא הדין  אמר יוי  ית  חסדא וית רחמי (6) וימותון  רברבין  ודעדקין בארעא הדא לא יתקברון 
ולא יספדון להון ולא יתהממון ולא  ימרטון  להון (7) ולא יפרסון להון על אבלא לנחמותהון על מיתא 
ולא ישקון יתהון כס תנחומין  גבר על אבוהי ועל אמיה (8) ובית  אסחרותא  לא  תיעול  לאסחרא  
עמהון  למיכל  ולמשתי (9) ארי כדנן  אמר יוי צבאות אלהא דישראל האנא  מבטיל  מן  אתרא הדין 

לעיניכון וביומיכון קל ביע וקל חדוא  קל  חתנין  וקל  כלן

LXX: (5) ta,de le,gei ku,rioj mh. eivse,lqh|j eivj qi,ason auvtw/n kai. mh. poreuqh/|j tou/ 
ko,yasqai kai. mh. penqh,sh|j auvtou,j o[ti avfe,staka th.n eivrh,nhn mou avpo. tou/ laou/ 
tou,tou (6) ouv mh. ko,ywntai auvtou.j ouvde. evntomi,daj ouv mh. poih,swsin kai. ouv 
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xurh,sontai (7)  kai. ouv mh. klasqh/| a;rtoj evn pe,nqei auvtw/n eivj para,klhsin evpi. 
teqnhko,ti ouv potiou/sin auvto.n poth,rion eivj para,klhsin evpi. patri. kai. mhtri. auvtou/ 
(8)  eivj oivki,an po,tou ouvk eivseleu,sh| sugkaqi,sai metV auvtw/n tou/ fagei/n kai. piei/n 
(9)  dio,ti ta,de le,gei ku,rioj o` qeo.j Israhl ivdou. evgw. katalu,w evk tou/ to,pou tou,tou 
evnw,pion tw/n ovfqalmw/n u`mw/n kai. evn tai/j h`me,raij u`mw/n fwnh.n cara/j kai. fwnh.n 
euvfrosu,nhj fwnh.n numfi,ou kai. fwnh.n nu,mfhj

Vg: (5) haec enim dicit Dominus ne ingrediaris domum convivii neque vadas ad 
plangendum neque consoleris eos quia abstuli pacem meam a populo isto dicit 
Dominus misericordiam et miserationes (6) et morientur grandes et parvi in terra ista 
non sepelientur neque plangentur et non se incident neque calvitium fiet pro eis (7) 
et non frangent inter eos lugenti panem ad consolandum super mortuo et non dabunt 
eis potum calicis ad consolandum super patre suo et matre (8) et domum convivii 
non ingredieris ut sedeas cum eis et comedas et bibas (9) quia haec dicit Dominus 
exercituum Deus Israhel ecce ego auferam de loco isto in oculis vestris et in diebus 
vestris vocem gaudii et vocem laetitiae vocem sponsi et vocem sponsae.

§ 4
MEE II 46 (TM 75.G.1372)

(I) (1)  1 í bx4-t ú g 2-NI (2)  a-da-ti-gúki-sù (3)  wa (4)  1 í bx3-t ú g-d a r (II) (1) d u m 
u-n i t a (2) munux-ma-ni (3) 4 í bx3-t ú g-d a r (4) NE.DI (5) a-mu-tù (6) š u  b a4-t i
[REVERSO] (I)  (1) in u d (2) mar-za-u9 (3) i t u-i-SI (II) (NO ESCRITA)

ARET I 11,1-3 (TM 75.G.1443 XI.1-3)

(1) 1 gu-dùl-TÚG 1 aktum-TÚG 1 íb+III-TÚG-sa6- GÚN (2) Du-da-sa (3) ugula 
mar-za-u9

§ 5
Emar VI/3 446,85-94

(85)  iti Mar-za-ha-ni i-na u4 14 bu-qá-ra-tu4 (86)  i-na u4  16 ina sila.lím ar-ba ú-s�i 
(87)  udu ša uru.ki ù ha-s�í!-nu ša dingir “lì” (88)  egir i-<na> sila.lím ar-<ba> i-la-
ak i-na (89)  <u4> šu-wa-tu-ma s�a!-du ša dIš8-tár! i-na (90) u4 17  s�a-du ša  dIškur 1 
udu  ša  nu-pu-ha-<an-ni> (91)  <ina> é maš!-ar!-ti i-ša10-ra-pu lú.meš (92)  mar!-
za-²u ša mi-Ki2 ninda na-ap-ta-na (93)  i-na dingir.meš ú-ba-lu mi-iš-li 1 udu (94) 
lú.máš.<šu>.gíd.gíd
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§ 6
Virolleaud, Syria XXVIII (1951) 173-179: texto VI (RS 14.16)

(1) [iš-tu ûmim]i an-ni-i-im (2) [a-na pa-ni awi]lê.pl.  šibûti (ŠI) pl. ti (3) [   ]awilê .pl.  ma-ar-
zi-²i (4) [   ] mârê pl.  Ti-su-pa-ri (5) [   ]-nu-me-na u n Abdi-an-ta (6) [   ]-nu-me-na 
a²u rabû u Abdi-an-tù a²u s�i²ru (BANDA) (7) [   ]-be-la fA-na-ti-um-me (8) [... i-na] 
be-ri-šú-nu

(9) [   ] nAbdi-an-tù (10) [   ]-na a²ê pl. -šu (11) [  ... m]a-al-li (12) [  ]i-ba-¥ar i-na sûqi 
(SIL-LA) (13) [  ]i-zi-ir (14) [  …š]u(?) ištenen li-im kaspim pl (14b)       ]i-na eqlêti 
ZUN -šu[ (15) [      ]-ti
[REVERSO] (16) [     ] šuqi (SIL – LA) (17) [    ... Kï-ir(?)]-ru-na (18) [ 
    ] mâr Ti-ya-rum (19) [    ] bu-qa-na (20) [pân - - - - - mâr] Mu-na-²i-me (21) [pân 
- - - -] mâr Ku-ut-ta-na (22) [pân - - - -] mâr Šu-wa-an-da-na (23) [pân - - -]-un mâr 
³u-ta-ši (24) [pân - - - d]a-nu mâr Ši-ku-ti (25) [pân - - -]-du mâr Abdi-³a-wa (26) 
[pân - - -]-ia-nu mâr Ki-ir-ru-na (27) [pân Mu -] na-²i-mu mâr Gur-pa-na (28) [pân 
Ta - m]ar(?)-te-nu mâr ³u-da-ši (29) [pân - - -]-bi-mu mâr Ta-me-ia (30) [pân - - -]-
bi-bi-lu mâr Ia-ku-un-ni (31) Warad dNIN-URTA awiltup-sar-rum

PRU III 88 (RS 15.88)

(1) iš-tu 2ûmi an-ni-im (2)  lníq-me-pa 
mâr níq-ma-iladu (3) šàr alu-ga-ri-it (4) 
it-ta-ši bît amilM mar-za-i (5) ù-id-din-šu 
(6) a-na amilM mar-za-i-ma

(7) a-na mârîM-šu-un (8) a-na da-ri-ti

(9) ma-am-ma iš-tu qâtiti-šu-nu (10) ú-ul 
i-laq-qi (11) abankunuk šarri rabû (12)l.il 

šamaš-šarru ¥up s̀arrumum

PRU III 130 (RS 15.70)

(1) [i]š-tu ûmimi an-ni-i-im (2) [a-n]a-
pa-ni la-mis-tam-ra mâr lníq-me-pa (3) 
[š]àr alú-ga-ri-it amilrābis�u il-te-qí (4) bît 
amilMmar-ze-i ša ša-at-ra-na (5) ù it-ta-din 
bît lib-ra-mu-zi (6) [ki-i-m]a(?) bîti-šu-nu 
(7) [bît am]ilMmar-ze-i ša ša-at-ra-na (8) 
s�a-mi-id a-na amilrābis�i (9) ù bît lib-ra-
mu-zi (10) s�a-mi-id a-na amilMmar-ze-i 
(11) ša ša-at-ra-na ù a-na mârîM-šu-nu 
(12) ur5-ra še-ra amîlu ma-am-ma-an 
(13) la-a i-la-qí (14) bît lib-ra-mu-zi (15) 
iš-tu qâti amilMmar-ze-i (16) ša ša-at-ra-
na (17) iš-tu qâti mârîM-šu-nu (18) a-di 
da-ri-ti (19) abankunuk la-miš-tam-ra mâr 
níq-me-pa (20) [š]à[r] alú-ga-ri-it

2 Se sigue la lectura de Fleming (2000:269) en lugar de la de Arnaud (Emar VI/3 446): lú.meš ninda! za-ri 
sax-mi-di!
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PRU IV 230 (RS 18.01) 

(1) iš-tu 2ûmi an-ni-i (2) aš-šum eqlâtM is�i iskarâni (3) ša ilištar ²ur-ri (4) ša i-na alšu-
uk-sí (5) eqil iskarâni (6) ilištar ²ur-ri (7) be-ri amilMmar-zi-i (8) ša ala-ri (9) ù be-ri 
(10) amilMmar-zi-i (11) ša alsi-i̭a-ni (12) amîlum a-na amîlum (13) la-a ub-bal-kat (14) 
abankunuk lpa-dì-i̭a (15) šàr alsí-i̭a-ni

§ 7
KTU 4.642 (RS 19.103)

(1) [ ]x[ ]

(2) [ mr]zh�  . ‘n[t  ]

(3) [ ]šir - šd . kr[m]

(4) [ ]l mrzh� . ‘n[t ]

(5) [ ]l mrzh� . ‘n[t ]

(6) [ l] . mrzh� . ‘[nt ]

(7) [ mr]zh�  . ‘n[t ]

(8) …

KTU 4.399 (RS 18.138)

(1) []ġb . xx b . šrm (2) [  ]šd . irpn . t[ ] (3) [   ]š[ ] ttn . šd . (4) xxš .xxga . ²mš (5) šd . 
‘mn . irm . (6) [t]n . ‘šrh . šd . tlt (7) zt . ‘xx . šb‘ . š[d] (8) ‘my . bn . mrzh� (9) tn . ‘šr . šd 
. b . ixx[ ] (10) [a]rb‘ . šd .b . šr (11) []xi . šir . kbd (12) []prt . ubyn (13) š[i]r . w . arb‘
[REVERSO] (14) [h �]m[š . šd ]n (15) šd . [     ] (16) gx[     ]šd (17) [   ]txx (18) kx[       
] (19) šd  . [         ]

§ 8
KTU 3.9 (RS 1957.702)

(1) mrzh�

(2) d qny (3) šmnn (4) b . btw
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(5) w št . ibsn (6) lkm . km . ag (7) rškm . (8) b . bty (9) ksp ²mšm (10) is‘
[REVERSO] (11) w šm{.}mn (12) rb . al . ydd (13) mt . mrzh� (14) w yrgm . l (15) 
šmmn . tn . (16) ksp . tql d ‘mnk (17) tqlm . yš‘ (18) yph� . i²ršp (19) bn . udrnn (20) 
w . ‘bdn (21) bn . sgld

§ 9
KTU 1.114 (RS 24.258)

(1) il . dbh� . b bth . ms�d .s�d . b qrb  (2) hklh . s�h� . l qs� . ilm . tlh�mn  (3) ilm . w tštn . 
tštn. y<n> ‘d šb‘ (4) trt . ‘d . škr . y‘db . yr²  (5) gbh . km . k[l]b yqtqt . th�t  (6) tlh�nt . 
il . d yd‘nn (7) y‘db . lh�m3 . lh . w d l yd‘nn (8) y{.}lmn4 ²tm . th�t . tlh�n (9) ‘ttrt . w ‘nt 
. ymġy (10) ‘ttrt . t‘db . nšb lh (11) w ‘nt . ktp [[x]] bhm . yg‘r . tġr  (12) bt . il pn .lm . 
rbl5 . t‘dbn  (13) nšb . l inr . t‘dbn . ktp (14) b il . abh . g‘r . ytb . il . kr  (15) ašk[xxx] 
il . ytb . b mrzh�h (16) yšt . [y]n . ‘d šb‘ . trt . ‘d škr  (17) il . hlk . l bth yštql .  (18) l 
h�z�rh y‘msn.nn . tkmm  (19) w šnm . w ngšnn . h�by . (20) b‘l . qrnm . w dnb ylšn  (21) 
b ²rih . w dnth . ql . il . km mt (22) il . k yrdm . ars� . ‘nt  (23) w ‘ttrt . ts�dn . šxxxd/lt 
(24) qdš. b‘l[      ] . . .
[REVERSO] (25) [xxxx]xn . d[   ] (26) [‘t]trt .w ‘nt[ ]x[ ] (27) w bhm . tttb . [x]xdh 
(28) km . trpa . hn n‘r

(29) d yšt . l ls�bh . š‘r klb (30) w riš . pqq .w šrh (31) yšt ah�dh . dm zt . ²rpnt

§ 10
KTU 1.21 (RS 2.019)

(1) [   ]mrz‘y . lk bty (2) [  b]ty . as�h�km [.] iqra (3) [  h]kly . atrh . rpum (4) [l  tdd . atr]h 
. l tdd . ilnym (5) [   ]mrz‘y . apnnk . yrp (6) [u  ]km . r‘y . ht . alk (7) [      ]tltt . amġy . 
l bt (8) [y  b qr]b . hkly . w y‘n . il6 (9) [      ]y . lk . bty . rpim. (10) [  as�]h�km . iqrakm 
(11) [  b hk]ly . atrh . rpum (12) [l tdd . at]rh . l tdd . i[lnym] (13) [ ]xrn[ ]….

§ 11
Am 2,7b-8

MT
(7) וְאִישׁ וְאָבִיו יֵלְכוּ אֶל־הַנַּעֲרָה לְמַעַן חַלֵּל אֶת־שֵׁם קָדְשִׁי: (8) וְעַל־בְּגָדִים חֲבֻלִים יַטּוּ אֵצֶל כָּל־מִזְבֵּחַ וְיֵין 

עֲנוּשִׁים יִשְׁתּוּ בֵּית אֱלהֵֹיהֶם: 

3 Debajo de m partes del texto original son claramente visibles: x[[x]]d ms�d.
4 Debajo de lm tres signos del texto original son visibles: ]bqr[.
5 Lg. klb.
6 Lg. <dn>il?
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Tg.
(7) וגבר ואבוהי אזלין לות עולימתא בדיל לאחלא ית שמא דקודשי (8) ועל שויין דמשכון מסחרין 

בסטר איגוריהון וחמר אונסא שתן בית טעותהון

LXX: (7b) kai. ui`o.j kai. path.r auvtou/ eivseporeu,onto pro.j th.n auvth.n paidi,skhn o[pwj 
bebhlw,swsin to. o;noma tou/ qeou/ auvtw/n (8) kai. ta. i`ma,tia auvtw/n desmeu,ontej scoini,oij 
parapeta,smata evpoi,oun evco,mena tou/ qusiasthri,ou kai. oi=non evk sukofantiw/n e;pinon 
evn tw/| oi;kw| tou/ qeou/ auvtw/n 

Vg: (7b) filius ac pater eius ierunt ad puellam ut violarent nomen sanctum meum (8) 
et super vestimentis pigneratis accubuerunt iuxta omne altare et vinum damnatorum 
bibebant in domo Dei sui.   

§ 12
Am 4,1

TM
שִׁמְעוּ הַדָּבָר הַזֶּה פָּרוֹת הַבָּשָׁן אֲשֶׁר בְּהַר שׁמְֹרוֹן הָעשְׁקוֹת דַּלִּים הָרצְֹצוֹת אֶבְיוֹנִים הָאמְֹרתֹ לַאֲדנֵֹיהֶם 

הָבִיאָה וְנִשְׁתֶּה
     

Tg.
קבילו  פתגמא הדין  עתירי  נכסיא  דבכרכא  דשומרון  דעשקין  מסכיניא  ואנסין  חשיכיא  דאמרין  

לרבונהון  אשלטונא  וניבוז

LXX: avkou,sate to.n lo,gon tou/ton dama,leij th/j Basani,tidoj ai` evn tw/| o;rei th/j 
Samarei,aj ai` katadunasteu,ousai ptwcou.j kai. katapatou/sai pe,nhtaj ai` le,gousai 
toi/j kuri,oij auvtw/n evpi,dote h`mi/n o[pwj pi,wmen

Vg: audite verbum hoc vaccae pingues quae estis in monte Samariae quae calumniam 
facitis egenis et confringitis pauperes quae dicitis dominis vestris adferte et 
bibemus.  

§ 13
Os 4,16-19

TM
(16) כִּי כְּפָרָה סרֵֹרָה סָרַר יִשְרָֹאֵל עַתָּה יִרְעֵם יְהוָֹה כְּכֶבֶשֹ בַּמֶּרְחָב: (17)  חֲבוּר עֲצַבִּים אֶפְרָיִם הַנַּח־לוֹ: 

(18) סָר סָבְאָם הַזְנֵה הִזְנוּ אָהֲבוּ הֵבוּ קָלוֹן מָגִנֶּיהָ: (19) צָרַר רוּחַ אוֹתָהּ בִּכְנָפֶיהָ וְיֵבֹשׁוּ מִזִּבְחוֹתָם:       
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Tg.
(16) ארי כתורא דאתפטים ובעט כין מריד בסגי טובא ישראל כען ידברינון יוי כאימר  בבקעא (17)  
אתחברו לטעותא בית ישראל שבקו להון ית פולחני  (18) שלטוניהון אסגיאו שיריאן מן אוניס בכין 
טעו אתפניאו בתר זנותא  רחימו דייתי להון קלנא רברביהון (19) עובדי רברביהון לא תקנין כמא דלית 

אפשר למצר רוח בכנף כען איתי עליהון סנאה ויבהתון מאוגרי טעותהון

LXX: (16) o[ti w`j da,malij paroistrw/sa paroi,strhsen Israhl nu/n nemh,sei auvtou.j
ku,rioj w`j avmno.n  evn euvrucw,rw| (17)  me,tocoj eivdw,lwn Efraim e;qhken e`autw/| 
ska,ndala (18) h`|re,tisen Cananai,ouj porneu,ontej evxepo,rneusan hvga,phsan avtimi,an 
evk frua,gmatoj auvth/j7 (19)  sustrofh. pneu,matoj su. ei= evn tai/j pte,ruxin auvth/j kai. 
kataiscunqh,sontai evk tw/n qusiasthri,wn auvtw/n

Vg: (16) quoniam sicut vacca lasciviens declinavit Israhel nunc pascet eos 
Dominus quasi agnum in latitudine (17) particeps idolorum Ephraim dimitte eum 
(18) separatum est convivium eorum fornicatione fornicati sunt dilexerunt adferre 
ignominiam protectores eius (19) ligavit spiritus eam in alis suis et confundentur a 
sacrificiis suis.

§ 14
Os 9,1-7

TM
(1) אַל־תִּשְמַֹח יִשְרָֹאֵל אֶל־גִּיל כָּעַמִּים כִּי זָנִיתָ מֵעַל אֱלהֶֹיךָ אָהַבְתָּ אֶתְנָן עַל כָּל־גָּרְנוֹת דָּגָן: (2)  גּרֶֹן וָיֶקֶב 
לאֹ יִרְעֵם וְתִירוֹשׁ יְכַחֶשׁ בָּהּ: (3) לאֹ יֵשְׁבוּ בְּאֶרֶץ יְהוָֹה וְשָׁב אֶפְרַיִם מִצְרַיִם וּבְאַשּׁוּר טָמֵא יאֹכֵלוּ: (4) לאֹ־

יִסְּכוּ לַיהוָֹה יַיִן וְלאֹ יֶעֶרְבוּ־לוֹ זִבְחֵיהֶם כְּלֶחֶם אוֹנִים לָהֶם כָּל־אכְֹלָיו יִטַּמָּאוּ כִּי־לַחְמָם לְנַפְשָׁם לאֹ יָבוֹא 
בֵּית יְהוָֹה: (5)  מַה־תַּעֲשוֹּ לְיוֹם מוֹעֵד וּלְיוֹם חַג־יְהוָֹה: (6) כִּי־הִנֵּה הָלְכוּ מִשּׁדֹ מִצְרַיִם תְּקַבְּצֵם מףֹ תְּקַבְּרֵם 

מַחְמַד לְכַסְפָּם קִמּוֹשֹ יִירָשֵׁם חוֹחַ בְּאָהֳלֵיהֶם: (7) בָּאוּ יְמֵי הַפְּקֻדָּה בָּאוּ יְמֵי הַשִּׁלֻּם יֵדְעוּ יִשְרָֹאֵל 

Tg.
(1) לא תחדון דבית ישראל לא תבועון כנמוסי עממיא ארי טעיתון מבתר פלחנא  דאלהכון רחימתון 
למפלח לטעותא על כל אידרי עיבור (2)  מאידרא וממעצרא לא יתזנון וחמרא לא יסופיק להון (3) לא 
יתבון בארע שכינתא דיוי ויתובון דבית אפרים למצרים לאתור יגלון  מסאב ייכלון (4) לא  נסכון קדם 
יוי נסכין דחמר לא יתקבלון לרעוא קורבנהון ודבחיהון כלחים מרחק להון כל דייכלניה יסתאב ארי 
קרבנהון על נפשהון לא מכפר עליהון בית  מקדשא דיוי (5)  מא תעבדון ליום מועדא וליום חגא דיוי 
(6) ארי הא יגלון מן קדם בזוזין למצרים יתכנשון למפיס  יתקרבון בית חמדת כספהון קרסולין ישרון 

חתולין בבירניתהון (7) אתו יומי סוערנא אתו יומי תשלמת חובין ידעון דבית ישראל...

LXX: (1) mh. cai/re Israhl mhde. euvfrai,nou kaqw.j oi` laoi, dio,ti evpo,rneusaj avpo. 
tou/ qeou/ sou hvga,phsaj do,mata evpi. pa,nta a[lwna si,tou (2)  a[lwn kai. lhno.j ouvk 
e;gnw auvtou,j kai. o` oi=noj evyeu,sato auvtou,j (3) ouv katw,|khsan evn th/| gh/| tou/ kuri,ou 

7 En la ed. de Ralphs auvtw/n, pero se prefiere auvth/j como el Códice Vaticano.
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katw,|khsen Efraim eivj Ai;gupton kai. evn VAssuri,oij avka,qarta fa,gontai (4) ouvk 
e;speisan tw/| kuri,w| oi=non kai. ouvc h[dunan auvtw/| ai` qusi,ai auvtw/n w`j a;rtoj pe,nqouj 
auvtoi/j pa,ntej oi` e;sqontej auvta. mianqh,sontai dio,ti oi` a;rtoi auvtw/n tai/j yucai/j 
auvtw/n ouvk eivseleu,sontai eivj to.n oi=kon kuri,ou (5) ti, poih,sete evn h`me,ra| panhgu,rewj 
kai. evn h`me,ra| e`orth/j tou/ kuri,ou (6) dia. tou/to ivdou. poreu,sontai evk talaipwri,aj 
Aivgu,ptou kai. evkde,xetai auvtou.j Me,mfij kai. qa,yei auvtou.j Macmaj to. avrgu,rion auvtw/n 
o;leqroj klhronomh,sei a;kanqai evn toi/j skhnw,masin auvtw/n (7) h[kasin ai` h`me,rai th/j 
evkdikh,sewj h[kasin ai` h`me,rai th/j avntapodo,sew,j sou kai. kakwqh,setai Israhl

Vg: (1) noli laetari Israhel noli exultare sicut populi quia fornicatus es a Deo tuo 
dilexisti mercedem super omnes areas tritici (2) area et torcular non pascet eos et vinum 
mentietur eis (3) non habitabunt in terra Domini reversus est Ephraim Aegyptum et 
in Assyriis pollutum comedit (4) non libabunt Domino vinum et non placebunt ei 
sacrificia eorum quasi panis lugentium omnes qui comedunt eum contaminabuntur 
quia panis eorum animae ipsorum non intrabit in domum Domini (5) quid facietis in 
die sollemni in die festivitatis Domini (6) ecce enim profecti sunt a vastitate Aegyptus 
congregavit eos Memphis sepeliet eos desiderabile argenti eorum urtica hereditabit 
lappa in tabernaculis eorum (7) venerunt dies visitationis venerunt dies retributionis 
scitote Israhel.

§ 15
Is 5,11-13

TM
וָיַיִן  וְחָלִיל  תּףֹ  וָנֶבֶל  כִנּוֹר  וְהָיָה    (12) יַדְלִיקֵם:  יַיִן  בַנֶּשֶׁף  מְאַחֲרֵי  יִרְדּפֹוּ  שֵׁכָר  בַבּקֶֹר  מַשְׁכִּימֵי  הוֹי   (11)
מִשְׁתֵּיהֶם וְאֵת פּעַֹל יְהוָֹה לאֹ יַבִּיטוּ וּמַעֲשֵהֹ יָדָיו לאֹ רָאוּ: (13) לָכֵן גָּלָה עַמִּי מִבְּלִי־דָעַת וּכְבוֹדוֹ מֵתֵי8 רָעָב 

וַהֲמוֹנוֹ צִחֵה צָמָא:

Tg.
(11) יי דמקדמין בצפרא למשתי חמר עתיק רדפין מאחרין למפטר מרמשין על שויהון חמר אונסא 
מלהיק להון (12) והוי על ידי כנר ונבל קתרוס ואבובא וחמרא משתיהון ובאוריתא דיוי לא אסתכלו 
וסיגוייהון  בכפנא  מיתו  ויקיריהון  אוריתא  ידעו  מידלא  עמי  גלו  בכין   (13) חזו  לא  גבורתיה  ועובד 

בבוצרתא בצהותא

LXX: (11) ouvai. oì evgeiro,menoi to. prwi. kai. to. sikera diw,kontej oì me,nontej to. ovye, 
ò ga.r oi=noj auvtou.j sugkau,sei (12)  meta. ga.r kiqa,raj kai. yalthri,ou kai. tumpa,nwn 
kai. auvlw/n to.n oi=non pi,nousin ta. de. e;rga kuri,ou ouvk evmble,pousin kai. ta. e;rga tw/n 
ceirw/n auvtou/ ouv katanoou/sin (13)  toi,nun aivcma,lwtoj ò lao,j mou evgenh,qh dia. to. mh. 
eivde,nai auvtou.j to.n ku,rion kai. plh/qoj evgenh,qh nekrw/n dia. limo.n kai. di,yan u[datoj

8 TM: מְתֵי 
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Vg: (11) vae qui consurgitis mane ad ebrietatem sectandam et potandum usque ad 
vesperam ut vino aestuetis (12) cithara et lyra et tympanum et tibia et vinum in 
conviviis vestris et opus Domini non respicitis nec opera manuum eius consideratis 
(13) propterea captivus ductus est populus meus quia non habuit scientiam et nobiles 
eius interierunt fame et multitudo eius siti exaruit.

§ 16
Is 28,1ss.

TM 
 (2) יָיִן:  הֲלוּמֵי  גֵּיא־שְׁמָנִים  עַל־ראֹשׁ  אֲשֶׁר  תִפְאַרְתּוֹ  צְבִי  נבֵֹל  וְצִיץ  אֶפְרַיִם  שִׁכּרֵֹי  גֵּאוּת  עֲטֶרֶת  הוֹי   (1)
הִנֵּה חָזָק וְאַמִּץ לַאדנָֹי כְּזֶרֶם בָּרָד שַעַֹר קָטֶב כְּזֶרֶם מַיִם כַּבִּירִים שׁטְֹפִים הִנִּיחַ לָאָרֶץ בְּיָד: (3) בְּרַגְלַיִם 
שְׁמָנִים  גֵּיא  עַל־ראֹשׁ  אֲשֶׁר  תִפְאַרְתּוֹ  צְבִי  נבֵֹל  צִיצַת  וְהָיְתָה   (4) אֶפְרָיִם:  שִׁכּוֹרֵי  גֵּאוּת  עֲטֶרֶת  תֵּרָמַסְנָה 

כְּבִכּוּרָהּ בְּטֶרֶם קַיִץ אֲשֶׁר יִרְאֶה הָראֶֹה אוֹתָהּ בְּעוֹדָהּ בְּכַפּוֹ יִבְלָעֶנָּה: 

Tg.
(1) יי דיהיב כתרא לגיותניא טפשא רבא דישראל ויהיב מצנפתא לרשיעא דבית מקדשא תושבחתיה 
דעל ריש חילא שמינא כתישי חמר (2) הא מחן תקיפן וחסינן אתין מן קדם יוי כזרמית ברד  בעלעול 
בחוביא  אוחרי  לארע  מארעהון  ויגלונון  עממיא  עליהון  ייתון  כין  שטפין  תקיפין  מיין  כזרמית  רוח 
לרשיעא  דיהיב מצנפתא  ויהי   (4) בישראל  רבא  דגיותניא טפשא  יתדש כתרא  ברגלין   (3) דבידיהון 
דבית מקדשא תשבחתיה דעל ריש חילא שמינא כבכרא עד לא קיטא דאם יחזי דחזי יתה כאילו היא 

בידיה יבלעינה

LXX: (1) ouvai. tw/| stefa,nw| th/j u[brewj oi` misqwtoi. Efraim to. a;nqoj to. evkpeso.n
evk th/j do,xhj evpi. th/j korufh/j tou/ o;rouj tou/ pace,oj oi` mequ,ontej a;neu oi;nou (2)  
ivdou. ivscuro.n kai. sklhro.n o` qumo.j kuri,ou w`j ca,laza kataferome,nh ouvk e;cousa 
ske,phn bi,a| kataferome,nh w`j u[datoj polu. plh/qoj su/ron cw,ran th/| gh/| poih,sei 
avna,pausin tai/j cersi,n (3) kai. toi/j posi.n katapathqh,setai o` ste,fanoj th/j u[brewj 
oi` misqwtoi. tou/ Efraim (4) kai. e;stai to. a;nqoj to. evkpeso.n th/j evlpi,doj th/j do,xhj 
evpV a;krou tou/ o;rouj tou/ u`yhlou/ w`j pro,dromoj su,kou o` ivdw.n auvto. pri.n h' eivj th.n 
cei/ra auvtou/ labei/n qelh,sei auvto. katapiei/n

Vg: (1) vae coronae superbiae ebriis Ephraim et flori decidenti gloriae exultationis 
eius qui erant in vertice vallis pinguissimae errantes a vino (2) ecce validus et fortis 
Domini sicut impetus grandinis turbo confringens sicut impetus aquarum multarum 
inundantium et emissarum super terram spatiosam (3) pedibus conculcabitur corona 
superbiae ebriorum Ephraim (4) et erit flos decidens gloriae exultationis eius qui est 
super verticem vallis pinguium quasi temporaneum ante maturitatem autumni quod 
cum aspexerit videns statim ut manu tenuerit devorabit illud.
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§ 17
Is 28,7s.

TM
(7) וְגַם־אֵלֶּה בַּיַּיִן שָׁגוּ וּבַשֵּׁכָר תָּעוּ כּהֵֹן וְנָבִיא שָׁגוּ בַשֵּׁכָר נִבְלְעוּ מִן־הַיַּיִן תָּעוּ מִן־הַשֵּׁכָר שָׁגוּ בָּראֶֹה פָּקוּ 

פְּלִילִיָּה: (8) כִּי כָּל־שֻׁלְחָנוֹת מָלְאוּ קִיא צאָֹה בְּלִי מָקוֹם: 

Tg.
(7) ואף אלין בחמרא רוו ובעתיקא אסתלעמו כהין וספר רוו מן עתיק אסתלעמו  מן חמר טעו מן 
עתיק אתפניאו בתר מיכל בסים טעו דיינהא  (8) ארי כל פתורהון מלן מיכל מגעל ומשקץ לית להון 

אתר דנקי מן אוניס

LXX: (7) ou-toi ga.r oi;nw| peplanhme,noi eivsi,n evplanh,qhsan dia. to. sikera i`ereu.j
kai. profh,thj evxe,sthsan dia. to.n oi=non evsei,sqhsan avpo. th/j me,qhj tou/ sikera 
evplanh,qhsan tou/tV e;sti fa,sma (8)  avra. e;detai tau,thn th.n boulh,n au[th ga.r h` boulh. 
e[neken pleonexi,aj

Vg: (7) verum hii quoque prae vino nescierunt et prae ebrietate erraverunt sacerdos 
et propheta nescierunt prae ebrietate absorti sunt a vino erraverunt in ebrietate 
nescierunt videntem ignoraverunt iudicium (8) omnes enim mensae repletae sunt 
vomitu sordiumque ita ut non esset ultra locus.

§ 18
Is 56,9-12; 57,8-9

TM
(9) כּלֹ חַיְתוֹ שָדָֹי אֵתָיוּ לֶאֱכלֹ כָּל־חַיְתוֹ בַּיָּעַר: (10) צפָֹו [צפָֹיו] עִוְרִים כֻּלָּם לאֹ יָדָעוּ כֻּלָּם כְּלָבִים אִלְּמִים 
לאֹ יוּכְלוּ לִנְבּחַֹ הזִֹים שׁכְֹבִים אהֲֹבֵי לָנוּם: (11) וְהַכְּלָבִים עַזֵּי־נֶפֶשׁ לאֹ יָדְעוּ שָבְֹעָה וְהֵמָּה רעִֹים לאֹ יָדְעוּ 
הָבִין כֻּלָּם לְדַרְכָּם פָּנוּ אִישׁ לְבִצְעוֹ מִקָּצֵהוּ: (12) אֵתָיוּ אֶקְחָה־יַיִן וְנִסְבְּאָה שֵׁכָר וְהָיָה כָזֶה יוֹם מָחָר גָּדוֹל 

יֶתֶר מְאדֹ: 

(8) וְאַחַר הַדֶּלֶת וְהַמְּזוּזָה שַמְֹתְּ זִכְרוֹנֵךְ כִּי מֵאִתִּי גִּלִּית וַתַּעֲלִי הִרְחַבְתְּ מִשְׁכָּבֵךְ וַתִּכְרָת־לָךְ מֵהֶם אָהַבְתְּ 
מִשְׁכָּבָם יָד חָזִית: (9) וַתָּשֻׁרִי לַמֶּלֶךְ בַּשֶּׁמֶן וַתַּרְבִּי רִקֻּחָיִךְ וַתְּשַׁלְּחִי צִירַיִךְ עַד־מֵרָחקֹ וַתַּשְׁפִּילִי עַד־שְׁאוֹל:

Tg.
(9) כל  מלכי עממיא דמתכנשין לאעקא ליך ירושלם בגויך יתרמון יהון מיכל לחית ברא תסבע מנהון 
חית חורשא (10) סכואיהון סמן כלהון לא ידעין כלהון מדעם כלבין חרשין לא יכלין למיבח נימין 
שכבין רחמין למדמך (11) וכלביא תקיפי נפשן לא ידעין למסבע ואנון מבאשין לא ידעין לאסתכלא 
כלהון  גבר לקביל אורחיה גלו גבר למיבז ממוניה דישראל (12) אמרין איתו ונסבי חמר ונתרוי מן 

עתיק ותהי שירותנא דמחר טבא מדיומא דין  סגיאה לחדא
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(8) ואחורי דשא ומזוזתא שוית דוכרן טעותיך הוית דמיא לאתתא דרחימתא על בעלה  וטעת  בתר 
נוכראין אפתית אתר בית משרך וגזרת ליך מנהון קים רחמת אתר בית משכבהון אתר בחרת (9) כד 
עד  ושלחת אזגדיך  עובדין סגיאה משריתיך  ליך  וכד אסגית  ליך אוריתא אצלחת במלכותא  עבדת 

מרחיק ואמאיכת תקיפי עממיא עד לשאול

LXX: (9) pa,nta ta. qhri,a ta. a;gria deu/te fa,gete pa,nta ta. qhri,a tou/ drumou/ (10)  
i;dete o[ti pa,ntej evktetu,flwntai ouvk e;gnwsan fronh/sai pa,ntej ku,nej evneoi, ouv 
dunh,sontai u`laktei/n evnupniazo,menoi koi,thn filou/ntej nusta,xai (11)  kai. oi` ku,nej 
avnaidei/j th/| yuch/| ouvk eivdo,tej plhsmonh,n kai, eivsin ponhroi. ouvk eivdo,tej su,nesin 
pa,ntej evn tai/j o`doi/j auvtw/n evxhkolou,qhsan e[kastoj kata. to. e`autou/

(8) kai. ovpi,sw tw/n staqmw/n th/j qu,raj sou e;qhkaj mnhmo,suna, sou w;|ou o[ti eva.n 
avpV evmou/ avposth/|j plei/o,n ti e[xeij hvga,phsaj tou.j koimwme,nouj meta. sou/ (9)  kai. 
evplh,qunaj th.n pornei,an sou metV auvtw/n kai. pollou.j evpoi,hsaj tou.j makra.n avpo. 
sou/ kai. avpe,steilaj pre,sbeij u`pe.r ta. o[ria, sou kai. avpe,streyaj kai. evtapeinw,qhj 
e[wj a[|dou

Vg: (9) omnes bestiae agri venite ad devorandum universae bestiae saltus (10) 
speculatores eius caeci omnes nescierunt universi canes muti non valentes latrare 
videntes vana dormientes et amantes somnia (11) et canes inpudentissimi nescierunt 
saturitatem ipsi pastores ignoraverunt intellegentiam omnes in viam suam 
declinaverunt unusquisque ad avaritiam suam a summo usque ad novissimum (12) 
venite sumamus vinum et impleamur ebrietate et erit sicut hodie sic et cras et multo 
amplius.

(8) et post ostium et retro postem posuisti memoriale tuum quia iuxta me discoperuisti 
et suscepisti adulterum dilatasti cubile tuum et pepigisti cum eis dilexisti stratum 
eorum manu aperta (9) et ornasti te regi unguento et multiplicasti pigmenta tua misisti 
legatos tuos procul et humiliata es usque ad inferos.

§ 19
Ez 8,7-13

TM
בַקִּיר  חֲתָר־נָא  בֶּן־אָדָם  אֵלַי  וַיּאֹמֶר    (8) בַּקִּיר:  וְהִנֵּה חרֹ־אֶחָד  וָאֶרְאֶה  הֶחָצֵר  אֶל־פֶּתַח  וַיָּבֵא אתִֹי    (7)
וָאֶחְתּרֹ בַּקִּיר וְהִנֵּה פֶּתַח אֶחָד: (9)  וַיּאֹמֶר אֵלָי בּאֹ וּרְאֵה אֶת־הַתּוֹעֵבוֹת הָרָעוֹת אֲשֶׁר הֵם עשִֹיֹם פּהֹ: (10)   
וָאָבוֹא וָאֶרְאֶה וְהִנֵּה כָל־תַּבְנִית רֶמֶשֹ וּבְהֵמָה שֶׁקֶץ וְכָל־גִּלּוּלֵי בֵּית יִשְרָֹאֵל מְחֻקֶּה עַל־הַקִּיר סָבִיב סָבִיב: 
מִקְטַרְתּוֹ  וְאִישׁ  לִפְנֵיהֶם  עמְֹדִים  בְּתוֹכָם  עמֵֹד  בֶן־שָׁפָן  וְיַאֲזַנְיָהוּ  בֵית־יִשְרָֹאֵל  מִזִּקְנֵי  אִישׁ  וְשִׁבְעִים   (11)
בְּיָדוֹ וַעֲתַר עֲנַן־הַקְּטרֶֹת עלֶֹה: (12)  וַיּאֹמֶר אֵלַי הֲרָאִיתָ בֶן־אָדָם אֲשֶׁר זִקְנֵי בֵית־יִשְרָֹאֵל עשִֹיֹם בַּחשֶׁךְ אִישׁ 
בְּחַדְרֵי מַשְכִֹּיתוֹ כִּי אמְֹרִים אֵין יְהוָֹה ראֶֹה אתָֹנוּ עָזַב יְהוָֹה אֶת־הָאָרֶץ: (13)  וַיּאֹמֶר אֵלָי עוֹד תָּשׁוּב תִּרְאֶה 

תּוֹעֵבוֹת גְּדלֹוֹת אֲשֶׁר־הֵמָּה עשִֹיֹם: 
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Tg.
(8) ואמר לי בר אדם חתור כען בכתלא  וחזית והא חורא חד בכותלא   יתי לתרע דרתא  (7) ואעיל 
וחתרית בכתלא והא תרעא חד (9) ואמר לי עול וחזי ית תועיבתא בישתא דאנון עבדין כא (10) ועלית 
וחזית  והא כל  דמות רחיש ובעירא  שקוצין וכל טעותא  דפלחין  להון  בית ישראל מצירין על כותלא 
סחור סחור (11) ושבעין גברא מסבי בית ישראל ויאזניה בר שפן קאים ביניהון קימין קדמיהון  וגבר  
מחתיתיה דקטורתא בידיה וטור ענן קטורתא סליק (12)  ואמר לי החזיתא בר אדם דסבי בית ישראל 
עבדין בקבלא גבר באידרון בית משכביה  ארי אמרין לא גלן עובדנא קדם יוי רחיק יוי ית  יתבי ארעא 

(13) ואמר לי עוד תתוב תחזי תועיבן רברבן דאנון עבדין

LXX: (7) kai. eivsh,gage,n me evpi. ta. pro,qura th/j auvlh/j (8)  kai. ei=pen pro,j me ui`e. 
avnqrw,pou o;ruxon kai. w;ruxa kai. ivdou. qu,ra mi,a (9)  kai. ei=pen pro,j me ei;selqe 
kai. ivde. ta.j avnomi,aj a]j ou-toi poiou/sin w-de (10)  kai. eivsh/lqon kai. ei=don kai. 
ivdou. ma,taia bdelu,gmata kai. pa,nta ta. ei;dwla oi;kou Israhl diagegramme,na evpV 
auvtou/ ku,klw| (11)  kai. e`bdomh,konta a;ndrej evk tw/n presbute,rwn oi;kou Israhl kai. 
Iezoniaj o` tou/ Safan evn me,sw| auvtw/n ei`sth,kei pro. prosw,pou auvtw/n kai. e[kastoj 
qumiath,rion auvtou/ ei=cen evn th/| ceiri, kai. h` avtmi.j tou/ qumia,matoj avne,bainen (12)  
kai. ei=pen pro,j me ui`e. avnqrw,pou e`w,rakaj a] oi` presbu,teroi tou/ oi;kou Israhl poiou/-
sin e[kastoj auvtw/n evn tw/| koitw/ni tw/| kruptw/| auvtw/n dio,ti ei=pan ouvc o`ra/| o` ku,rioj 
evgkatale,loipen ku,rioj th.n gh/n (13)  kai. ei=pen pro,j me e;ti o;yei avnomi,aj mei,zonaj 
a]j ou-toi poiou/sin

Vg: (7) et introduxit me ad ostium atrii et vidi et ecce foramen unum in pariete (8) et 
dixit ad me fili hominis fode parietem et cum perfodissem parietem apparuit ostium 
unum (9) et dixit ad me ingredere et vide abominationes pessimas quas isti faciunt 
hic (10) et ingressus vidi et ecce omnis similitudo reptilium et animalium abominatio 
et universa idola domus Israhel depicta erant in pariete in circuitu per totum (11) 
et septuaginta viri de senioribus domus Israhel et Hiezonias filius Saphan stabat in 
medio eorum stantium ante picturas et unusquisque habebat turibulum in manu sua 
et vapor nebulae de ture consurgebat (12) et dixit ad me certe vides fili hominis quae 
seniores domus Israhel faciunt in tenebris unusquisque in abscondito cubiculi sui 
dicunt enim non videt Dominus nos dereliquit Dominus terram (13) et dixit ad me 
adhuc conversus videbis abominationes maiores quas isti faciunt.

§ 20
Ez 39,17-20

TM
וָבאֹוּ הֵאָסְפוּ  הִקָּבְצוּ  הַשָּׂדֶה  חַיַּת  וּלְכלֹ  כָּל־כָּנָף  לְצִפּוֹר  יְהוִֹה אֱמרֹ  אֲדנָֹי  בֶן־אָדָם כּהֹ־אָמַר  וְאַתָּה   (17)
וַאֲכַלְתֶּם בָּשָרֹ וּשְׁתִיתֶם דָּם: (18) בְּשַרֹ  יִשְרָֹאֵל  מִסָּבִיב עַל־זִבְחִי אֲשֶׁר אֲנִי זבֵֹחַ לָכֶם זֶבַח גָּדוֹל עַל הָרֵי 
גִּבּוֹרִים תּאֹכֵלוּ וְדַם־נְשִיֹאֵי הָאָרֶץ תִּשְׁתּוּ אֵילִים כָּרִים וְעַתּוּדִים פָּרִים מְרִיאֵי בָשָׁן כֻּלָּם: (19) וַאֲכַלְתֶּם־

חֵלֶב לְשָבְֹעָה וּשְׁתִיתֶם דָּם לְשִׁכָּרוֹן מִזִּבְחִי אֲשֶׁר־זָבַחְתִּי לָכֶם: (20)  וּשְבַֹעְתֶּם עַל־שֻׁלְחָנִי סוּס וָרֶכֶב גִּבּוֹר 
וְכָל־אִישׁ מִלְחָמָה נְאֻם אֲדנָֹי יְהוִֹה:
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Tg.
(17) ואת בר אדם כדנן אמר יוי אלהים אימר לעופא צפר כל דפרח ולכל חית ברא אתכנשו ואיתו 
אתקרבו מסחור סחור על קטלי דאנא קטיל לכון קטול סגי על טורי ישראל ותיכלון בסרא ותשתון 
דמא (18) בסר גיברין תיכלון ודם רברבי ארעא תשתון מלכין שלטונין וטורנין גיברין עתירי נכסיא 
כולהון (19) ותיכלון תרבא למסבע ותשתון דמא לרויא מבסר קטילין דאנא קטיל לכון (20) ותסבעון 

על טורי עמי בסר סוסון ורתכין גיברין וכל גברי עבדי קרבא אמר יוי אלהים

LXX: (17) kai. su, ui`e. avnqrw,pou eivpo,n ta,de le,gei ku,rioj eivpo.n panti. ovrne,w| 
peteinw/| kai. pro.j pa,nta ta. qhri,a tou/ pedi,ou suna,cqhte kai. e;rcesqe suna,cqhte 
avpo. pa,ntwn tw/n periku,klw| evpi. th.n qusi,an mou h]n te,quka u`mi/n qusi,an mega,lhn 
evpi. ta. o;rh Israhl kai. fa,gesqe kre,a kai. pi,esqe ai-ma (18)  kre,a giga,ntwn fa,gesqe 
kai. ai-ma avrco,ntwn th/j gh/j pi,esqe kriou.j kai. mo,scouj kai. tra,gouj kai. oi` mo,scoi 
evsteatwme,noi pa,ntej (19)  kai. fa,gesqe ste,ar eivj plhsmonh.n kai. pi,esqe ai-ma eivj 
me,qhn avpo. th/j qusi,aj mou h-j e;qusa u`mi/n (20) kai. evmplhsqh,sesqe evpi. th/j trape,zhj 
mou i[ppon kai. avnaba,thn gi,ganta kai. pa,nta a;ndra polemisth,n le,gei ku,rioj

Vg: (17) tu ergo fili hominis haec dicit Dominus Deus dic omni volucri et universis 
avibus cunctisque bestiis agri convenite properate concurrite undique ad victimam 
meam quam ego immolo vobis victimam grandem super montes Israhel ut comedatis 
carnes et bibatis sanguinem (18) carnes fortium comedetis et sanguinem principum 
terrae bibetis arietum agnorum et hircorum taurorumque altilium et pinguium omnium 
(19) et comedetis adipem in saturitate et bibetis sanguinem in ebrietate de victima 
quam ego immolabo vobis (20) et saturabimini super mensam meam de equo et de 
equite forti et de universis viris bellatoribus ait Dominus Deus.

§ 21
2Re 9,30-37

 TM 
(30)  וַיָּבוֹא יֵהוּא יִזְרְעֶאלָה וְאִיזֶבֶל שָׁמְעָה וַתָּשֶםֹ בַּפּוּךְ עֵינֶיהָ וַתֵּיטֶב אֶת־ראֹשָׁהּ וַתַּשְׁקֵף בְּעַד הַחַלּוֹן: (31)  
וְיֵהוּא בָּא בַשָּׁעַר וַתּאֹמֶר הֲשָׁלוֹם זִמְרִי הרֵֹג אֲדנָֹיו: (32) וַיִּשָּׂא פָנָיו אֶל־הַחַלּוֹן וַיּאֹמֶר מִי אִתִּי מִי וַיַּשְׁקִיפוּ 
אֵלָיו שְׁנַיִם שְׁלשָֹׁה סָרִיסִים: (33)  וַיּאֹמֶר שִׁמְטֻהָו [שִׁמְטוּהָ] וַיִּשְׁמְטוּהָ וַיִּז מִדָּמָהּ אֶל־הַקִּיר וְאֶל־הַסּוּסִים 
וַיֵּשְׁתְּ וַיּאֹמֶר פִּקְדוּ־נָא אֶת־הָאֲרוּרָה הַזּאֹת וְקִבְרוּהָ כִּי בַת־מֶלֶךְ הִיא: (35)   וַיִּרְמְסֶנָּה: (34)  וַיָּבאֹ וַיּאֹכַל 
וַיֵּלְכוּ לְקָבְרָהּ וְלאֹ־מָצְאוּ בָהּ כִּי אִם־הַגֻּלְגּלֶֹת וְהָרַגְלַיִם וְכַפּוֹת הַיָּדָיִם: (36)  וַיָּשֻׁבוּ וַיַּגִּידוּ לוֹ וַיּאֹמֶר דְּבַר־

אִיזָבֶל:  הַכְּלָבִים אֶת־בְּשַרֹ  יאֹכְלוּ  יִזְרְעֶאל  בְּחֵלֶק  אֵלִיָּהוּ הַתִּשְׁבִּי לֵאמרֹ  בְּיַד־עַבְדּוֹ  דִּבֶּר  יְהוָֹה הוּא אֲשֶׁר 
(37) וְהָיְתָ [וְהָיְתָה] נִבְלַת אִיזֶבֶל כְּדמֶֹן עַל־פְּנֵי הַשָּׂדֶה בְּחֵלֶק יִזְרְעֶאל אֲשֶׁר לאֹ־יאֹמְרוּ זאֹת אִיזָבֶל:       

Tg.
ית  רישה ואסתכיאת מן  ותקינת  וכחלת בצדידא עינהא  ואיזבל שמעת  יהוא ליזרעאל   (30) ואתא 
חרכא (31) ויהוא על בתרעא ואמרת השלם זמרי קטיל רבוניה (32) וזקף אפוהי לחרכא ואמר מן הכא 
מן ואסתכיאו לותיה תרין תלתה גואין (33) ואמר מגרוהא ומגרוהא ונדא מדמה על כתלא ועל ססותא 
ודשוהא (34) ועל ואכל ושתי ואמר סערו כען ית ארורתא הדא וקברוהא ארי בת מלכא היא (35) ועזלו 
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למקברה ולא אשכחו בה אלהין גלגלתא ורגליא ופסת ידיא (36) ותבו וחויאו ליה ואמר פתגמא דיוי 
הוא דמליל ביד עבדיה אליה דמתשוב  למימר באחסנת יזרעאל ייכלון כלביא ית בסרא דאיזבל (37) 

ותהי נבלתא דאיזבל כזיבל מבדר על אפי חקלא באחסנת יזרעאל דלא  יימרון דא איזבל

LXX: (30) kai. h=lqen Iou eivj Iezrael kai. Iezabel h;kousen kai. evstimi,sato tou.j 
ovfqalmou.j auvth/j kai. hvga,qunen th.n kefalh.n auvth/j kai. die,kuyen dia. th/j quri,doj 
(31) kai. Iou eivseporeu,eto evn th/| po,lei kai. ei=pen eiv eivrh,nh Zambri o` foneuth.j tou/ 
kuri,ou auvtou/ (32) kai. evph/ren to. pro,swpon auvtou/ eivj th.n quri,da kai. ei=den auvth.n 
kai. ei=pen ti,j ei= su, kata,bhqi metV evmou/ kai. kate,kuyan pro.j auvto.n du,o euvnou/coi (33) 
kai. ei=pen kuli,sate auvth,n kai. evku,lisan auvth,n kai. evrranti,sqh tou/ ai[matoj auvth/j 
pro.j to.n toi/con kai. pro.j tou.j i[ppouj kai. sunepa,thsan auvth,n (34)  kai. eivsh/lqen 
Iou kai. e;fagen kai. e;pien kai. ei=pen evpiske,yasqe dh. th.n kathrame,nhn tau,thn kai. 
qa,yate auvth,n o[ti quga,thr basile,wj evsti,n (35) kai. evporeu,qhsan qa,yai auvth.n kai. 
ouvc eu-ron evn auvth/| a;llo ti h' to. krani,on kai. oi` po,dej kai. ta. i;cnh tw/n ceirw/n 
(36) kai. evpe,streyan kai. avnh,ggeilan auvtw/| kai. ei=pen lo,goj kuri,ou o]n evla,lhsen evn 
ceiri. dou,lou auvtou/ Hliou tou/ Qesbi,tou le,gwn evn th/| meri,di Iezrael katafa,gontai 
oi` ku,nej ta.j sa,rkaj Iezabel (37) kai. e;stai to. qnhsimai/on Iezabel w`j kopri,a evpi. 
prosw,pou tou/ avgrou/ evn th/| meri,di Iezrael w[ste mh. eivpei/n auvtou,j Iezabel

Vg: (30) venit Hieu Hiezrahel porro Hiezabel introitu eius audito depinxit oculos 
suos stibio et ornavit caput suum et respexit per fenestram (31) ingredientem Hieu 
per portam et ait numquid pax esse potest Zamri qui interfecit dominum suum (32) 
levavitque Hieu faciem suam ad fenestram et ait quae est ista et inclinaverunt se ad eum 
duo vel tres eunuchi (33) at ille dixit eis praecipitate eam deorsum et praecipitaverunt 
eam aspersusque est sanguine paries et equorum ungulae qui conculcaverunt eam 
(34) cumque ingressus esset et comederet bibissetque ait ite videte maledictam illam 
et sepelite eam quia filia regis est (35) cumque issent ut sepelirent eam non invenerunt 
nisi calvariam et pedes et summas manus (36) reversique nuntiaverunt ei et ait Hieu 
sermo Domini est quem locutus est per servum suum Heliam Thesbiten dicens in 
agro Hiezrahel comedent canes carnes Hiezabel (37) et erunt carnes Hiezabel sicut 
stercus super faciem terrae in agro Hiezrahel ita ut praetereuntes dicant haecine est 
illa Hiezabel.

§ 22
Papiro moabita 

Texto de la bula
למלך / אכת[]

 Texto del papiro
כה אמרו אלהן לסרא לך המרזח והרחין וה בית וישעא רחק מהם ומלכא השלש
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§ 23
El óstrakon de Elefantina 

(1) על חגי אמרת (2) לאשון על כסף (3)  מרזחא כן אמר (4) לי לם לאיתו (5) כען אנתננה (6)  להגי או 
(7) יגדל דבר (8) עלוהי (9) וינתנהי (10) לכם

§ 24
La copa de bronce 

קבעם אנחן ll ערבת למרזח שמש

§ 25
La tarifa de Marsella (CIS I 165 = KAI 69)

(16) כל מזרח וכל שפח וכל מרזח אלם וכל אדמם אש יזבח [ ]
(17) האדמם המת משאת על זבח אחד כמדת שת בכתב[ת  ]

§ 26
La inscripción de El Pireo (KAI 60)

(1) בים 4 למרזח בשת 14 לעם צדן תם בד צדנים בן אספת לעטר (2) אית שמעבעל בן מגן אש נשא 
הגו על בת אלם ועל מבנת חצר בת אלם (3) עטרת חרץ בדרכמם 20 למחת כ בן אית חצר בת אלם 
ופעל אית כל (4) אש עלתי משרת אית רעת ז לכתב האדמם אש נשאם לן על בת (5) אלם עלת מצבת 
חרץ ויטנאי בערפת בת אלם ען אש לכנת גו (6)  ערב עלת מצבת ז ישאן בכסף אלם בעל צדן דרכמנם 

20 למחת (7) לכן ידע הצדנים כ ידע הגו לשלם חלפת אית אדמם אש פעל (8) משרת את פן גו
To. koino.n tw/n Sidwni,on / Diopei,q$h%n Sidw,nion

§ 27
La inscripción de Petra

 דכיר עבידו בר וקיהאל וחברוהי מרזח עבדת אלהא

§ 28
Inscripciones de ‘Avdat

7a
 (1) דנה מדדא (2) די קרב   

7b
(1) - - - - ו (2) רב מרזח
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7c
(1) שלם

8
(1) דנה  מדדא די [קרב ל ---] (2) בר אדרמו וחברוהי [בני מרזחא בירח ---] (3) שנת 18 למראנא 

רב[אל מלכא מלך נבטו] (4) די אחיי ושיזב [עמה]

9b
(1) (2)  וחברוהי (3) בני מרזחא בירח (4) סיון שנת ---

10
(1) דנה מדדא [די קרב]   ..טו בני . ה . (2) דה [וחברוהי] בני מרזחא דנא מרזח (3) דושרא אלה גאיא 

בשנת יח(?) (4) ...אל לרבאל מלכא מלך נבטו די אחיי ושיזב עמה

§ 29
PAT 0991

(1) בירח אדר שנת 300 [... (2) כמריא די בלעסתר ובעל[שמן (3) אנש מנהון יומא די יהון סמ[כי  ... 
גברא די] (4) מרזח די יהא ברשהון למקל[ותא (5) אלא גבר די יהוא אחיד ברש[הון... (6) ס<לען> 3 צרי 
לדהבי ומן מנהון[... (7) באדרונא אויו שטירה על[...9 (8) ומן די יעד שביניהון יחו ל[... (9) די יהוא אחיד 
על להבא  ויהימ[ן... (10) די הימן בשתה  ואף אשרו [די ל]א ישלט אנש [... (11) מומא באדרונא ומן די 
ימא [ל]חמן יהוב חטיא דד[ינרן ... ואף (12) אשרו די כל גבר מן בני עתעקב די יגנב מן בת ב[לעסתר 
[... (14)  יהא שליט גברא די יג[ור] למשתא  ... (13) עלוהי די יחוב חטיא דדינרן לדהבא ואחר שבע 
בעדרונא עד די [... (15) די הן יחשח אפר על ב[י]ת בל ובני עתעקב כמרי[א... (16) או למנתן לבלעסתר 
מדען די ימד לגברא די [מרזח... (17) ימד מצעת גוא על [חש]בנא ומדען אחרן לאים[... (18) למבקרו 
ולמו[דא  מן די] חטיו ולמעבד פת[... (19) אנשא די שנ[...]ר/ד ומן מן די אזל[... (20) מן מן די י[...]א 

קדמיא די ב[... (21) ודי יהו [...] אכי ינ[... (22)  אעל[... (23) הי[... (24) ל[...

PAT 0326

(1) בירח] שבט שנת 345 עלתא דה [עבדו (2) בני מ]רזחא אלן לעגלבול  ולמלכבל אלה[יא] (3)  [וה]בי 
בר עתנורי עודו וחגגו בר זבדלה כמרא (4) [ונ]בוזבד בר מלכו מתנא ותימו בר עגילו רבבת (5) [ו]מלכו 
בר ירחבולא חתי וירחבולא בר תימרצו (6) אברוק וזבדבול בר ידיעבל אלהו ועגילו בר (7) נורי זבדבול 

ומלכו בר מקימו תימעמד

PAT 0265

(1) צלמא דנה די זבידא בר שעדו (2) תימשמש די עבדת לה בולא (3) [לי] קרה וסהד לה ירחבול אלהא 
(4) ברבנות מרזחותה די כמרי בל (5) בירח ניסן שנת 428

9 Siguiendo a Kaizer 2002:168. PAT lee ...]באדרונא או יושט ידה על.
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PAT 1357

(1) [או]טקרטור קס[ר . . . . . . . (2)  [. . . . . . .  . .  . .  . . . ]. די אקים לה מלכ[ו... (3) מתקרא מזבנא בר ב[. 
. . . . . . . . . . . . . . . . ] (4) במרזחותה די כמ[רא די בל . . .] בירח אב שנת 504

PAT 0316

 (1) ברבנות מרזחות שלמא בר מלכו בר בלידע [עבד צלמי]א אלן שתא (2) מן כיסה בירח ניסן שנת
514

PAT 2743

(1) [בי]רח תשרי שנת 555 (2) ברבנות מרזחות ירחי אגרפא ירחי (3) ידיעבל עגא יעת די שמש אלהיא 
ויתב על (4) קסמא שתא כלה ואסק דמרא עתיקא (5) לכמריא שתא כלה מן ביתה  וחמר בזקין (6) 
לא איתי מן מערבא דכירין ובריכין (7) פרטנכס ומלכוסא בנוהי יעגילו כתובא (8) וזבי בר שעדא די 

הוא על בת דודא (9) וירחבולא ממזגנא ומסיענא כלהון 

PAT 1358

(1) ברבנות מרזחות חדודן סנקלטיקא (2) בר עגילו מקי דכירין ובריכין אנשא די (3) הוו מהדמרין 
ב[בת בל מ[לא בר ירחי מלא (4) די הוא [. . . . . . ]שעא בר אתעקב שעא (5) די חוא ע[ל . . . אד]ר?ונא 
ואתעקב בר ירחי על (6) תונא [. . . . ] עגילו די הוא על אמודא (7) ונרקיס ועגילו בר מהרדד דהוא קים 

על (8) טליא ועגילו בר ורוד דהוא קים על אמודא (9) ובת נטרא ושמע טבית בירח אדר שנת 583   

PAT 2812

(1) ברבנות מרזחות ס[פ]טמ[יוס] חדודן [סנקלטיקא] (2) נהירא בר ספטמ[יו]ס עגילו מקי די עדר 
. (4)  והו]א עמהון בדי[רא בירח] אב   . [חילא די (3)  א]ורלינוס קסר [מ]ר[נ]א ואדמ[ר] עם ולדא [. 
שנת 500 [+ 83 (5) ביר]ח אדר ד[י] ש[נת 584 (6) ובריכ]ין ו[הבי] בר [שעא] בר אתעקב (7) [. . .] ע[ל] 
ב[ו]מא[ו. . . (8) . . . בר אתע]קב יר[חי די] על [. . . (9) ו. . . בר] אתעק[ב ירחי] על תונא ועג[ילו בר. . . 
(10) די על ע]מ[ודא ו. . . על טליא  (11)  . . . (12) ו]ירחב[ולא  בר ע]גי[לו די] ע[ל ב]ת [נטר]י [ו]שמ[ע  

(13) טבית . . .

§ 30

PAT 2033 (R.27)

(A) כמרי די [בל]
  (B) חירן עתנורי צלמי רב מרזחא 
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PAT 2036 (R. 30)

(A) ע[ו]ידא בר תימרצו בר עוידא רב מרזחא

PAT 2037 (R.31)

(A) שלמן ירחיבולא מלכו אעב[י] רב מרזחא

 PAT 2040 (R.34)

(A)  ...ברבנות מרזחא שלמן ירחבולא מלכו אעבי די
(B) שלמן

PAT 2039 (R.33)

(A) בולחא בר חירן רב מרזחא 
(B) בולחא  

PAT 2038 (R.32)

(A) בגשו חמא רב מרזחא שנת 444

PAT 2041 (R.35)

(A) ירחבולא לרמן רב מרזח[א] 
(B)  ירחבולא 

PAT 2279 (R.301)

(B) (1) בני מרזחא (2)  . . . נ]בו(?) (3) (4)

PAT 2807 (Dunant nº 12)

(B) מרזח בעלתך ותימא יום 5  

§ 31
Hdt. I 65,510

W̧j ga\r e)petro/peuse ta/xista, mete/sthse ta\ no/mima pa/nta, kaiì e)fu/lace tau=ta 
mh\ parabai¿nein. meta\ de\ ta\ e)j po/lemon eÃxonta, e)nwmoti¿aj kaiì trihka/-

10 Godley 1999.
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daj kaiì sussi¿tia, pro/j te tou/toisi tou\j e)fo/rouj kaiì ge/rontaj eÃsthse  
Lukou=rgoj.

X., Lac V 2-711

(2) Lukou=rgoj toi¿nun paralabwÜn tou\j Spartia/taj wÐsper tou\j aÃllouj  
àEllhnaj oiãkoi skhnou=ntaj, gnou\j e)n tou/toij pleiÍsta r(#diourgeiÍsqai ei¹j to\ 
fanero\n e)ch/gage ta\ suskh/nia, ouÀtwj h(gou/menoj hÀkist¡ aÄn parabai¿nesqai ta\ 
prostatto/mena. (3) kaiì siÍto/n ge eÃtacen au)toiÍj, ẅj mh/te u(perplhrou=sqai mh/te 
e)ndeeiÍj gi¿gnesqai. polla\ de\ kaiì para/loga gi¿gnetai a)po\ tw½n a)greuome/nwn: oi̧ 
de\ plou/sioi eÃstin oÀte kaiì aÃrton a)ntiparaba/llousin: wÐste ouÃte eÃrhmo/j pote 
h( tra/peza brwtw½n gi¿gnetai, eÃst¡ aÄn diaskhnw½sin, ouÃte poluda/panoj. (4) kaiì 
mh\n tou= po/tou a)popau/saj ta\j a)nagkai¿aj po/seij, aiá sfa/llousi me\n sw̄mata, 
sfa/llousi de\ gnw̄maj, e)fh=ken o(po/te diy%̄h eÀkastoj pi¿nein, ouÀtw nomi¿zwn 
a)blabe/stato/n te kaiì hÀdiston poto\n gi¿gnesqai. OuÀtw ge mh\n suskhnou/ntwn 
pw½j aÃn tij hÄ u(po\ lixnei¿aj hÄ oi¹noflugi¿aj hÄ au(to\n hÄ oiåkon diafqei¿reien; 
(5) kaiì ga\r dh\ e)n me\n taiÍj aÃllaij po/lesin ẅj to\ polu\ oi̧ hÀlikej a)llh/loij 
su/neisi, meq¡ wÒnper kaiì e)laxi¿sth ai¹dwÜj paragi¿gnetai: o( de\ Lukou=rgoj e)n 
tv=  Spa/rtv a)ne/meice paideu/esqai ta\ polla\ tou\j newte/rouj u(po\ th=j tw½n 
geraite/rwn e)mpeiri¿aj. (6) kaiì ga\r dh\ e)pixw̄rion e)n toiÍj filiti¿oij le/gesqai oÀ 
ti aÄn kalw½j tij e)n tv= po/lei poih/sv: wÐst¡ e)keiÍ hÀkista me\n uÀbrin, hÀkista de\ 
paroini¿an, hÀkista de\ ai¹sxourgi¿an kaiì ai¹sxrologi¿an e)ggi¿gnesqai. (7) a)gaqa/ ge 
mh\n a)perga/zetai kaiì ta/de h( eÃcw si¿thsij: peripateiÍn te ga\r a)nagka/zontai e)n 
tv= oiãkade a)fo/d% kaiì mh\n tou= u(po\ oiãnou mh\ sfa/llesqai e)pimeleiÍsqai, ei¹do/tej, 
oÀti ou)k eÃnqaper e)dei¿pnoun katamenou=si: kaiì tv= oÃrfnv oÀsa h(me/r# xrhste/on: 
ou)de\ ga\r u(po\ fanou= to\n eÃti eÃmfrouron eÃcesti poreu/esqai.

Plu., Lyc. XII 2,4-6,712

[…]
(2) sunh/rxonto de\ a)na\ pentekai¿deka kaiì braxeiÍ tou/twn e)la/ttouj hÄ plei¿ouj. 
eÃfere de\ eÀkastoj kata\ mh=na tw½n sussi¿twn a)lfi¿twn me/dimnon, oiãnou 
xo/aj o)ktw,̄ turou= pe/nte mna=j, su/kwn h(mimnaiÍa pe/nte, pro\j de\ tou/toij ei¹j 
o)ywni¿an mikro/n ti komidv= nomi¿smatoj. aÃllwj de\  kaiì qu/saj tij a)parxh\n kaiì 
qhreu/saj me/roj eÃpemyen ei¹j to\ sussi¿tion. e)ch=n ga\r oiãkoi deipneiÍn o(po/te 
qu/saj tij hÄ kunhgw½n o)yi¿seie, tou\j de\ aÃllouj eÃdei pareiÍnai. 
[…]
(4) Ei¹j de\ ta\ sussi¿tia kaiì paiÍdej e)foi¿twn, wÐsper ei¹j didaskaleiÍa swfrosu/nhj 
a)go/menoi, kaiì lo/gwn h)krow½nto politikw½n kaiì paideuta\j e)leuqeri¿aj e(w̄rwn, 
au)toi¿ te pai¿zein ei¹qi¿zonto kaiì skw̄ptein aÃneu bwmoloxi¿aj kaiì skwpto/menoi 

11 Marchant 1968.
12 Perrin 1998.
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mh\ dusxerai¿nein. sfo/dra ga\r e)do/kei kaiì tou=to  Lakwniko\n eiånai, skw̄mmatoj 
a)ne/xesqai: mh\ fe/ronta de\ e)ch=n  paraiteiÍsqai, kaiì o( skw̄ptwn e)pe/pauto.
(5) tw½n d¡ ei¹sio/ntwn e(ka/st% dei¿caj o( presbu/tatoj ta\j qu/raj, “Dia\ tou/twn,” 
fhsi¿n, “eÃcw lo/goj ou)k e)kporeu/etai.” dokima/zesqai de\ to\n boulo/menon tou= 
sussiti¿ou metasxeiÍn ouÀtw fasi¿. labwÜn tw½n sussi¿twn eÀkastoj a)pomagdali¿an 
ei¹j th\n xeiÍra, tou= diako/nou fe/rontoj a)ggeiÍon e)piì th=j kefalh=j, eÃballe 
siwpv= kaqa/per yh=fon, o( me\n dokima/zwn a(plw½j, o( d¡ e)kkri¿nwn sfo/dra 
tv= xeiriì pie/saj. (6) h( ga\r pepiesme/nh th\n th=j tetrhme/nhj eÃxei du/namin. 
kaÄn mi¿an euÀrwsi toiau/thn, ou) prosde/xontai to\n e)peisio/nta, boulo/menoi 
pa/ntaj h(dome/nouj a)llh/loij suneiÍnai. to\n de\ ouÀtwj a)podokimasqe/nta 
kekaddi¿sqai le/gousi: ka/ddixoj ga\r kaleiÍtai to\ a)ggeiÍon ei¹j oÁ ta\j a)pomagdali¿aj 
e)mba/llousi.
tw½n de\ oÃywn eu)doki¿mei ma/lista par¡ au)toiÍj o( me/laj zwmo/j, wÐste mhde\ 
kreadi¿ou deiÍsqai tou\j presbute/rouj, a)lla\ paraxwreiÍn toiÍj neani¿skoij, 
au)tou\j de\ tou= zwmou= kataxeome/nouj e(stia=sqai. 
(7) [...]
pio/ntej de\ metri¿wj a)pi¿asi di¿xa lampa/doj [...]
ta\ me\n ouÅn sussi¿tia toiau/thn eÃxei ta/cin. 

Alcm. XIX13

kli¿nai me\n e(pta\ kaiì to/sai trape/sdai makwnia=n aÃrtwn e)pistefoi¿sai li¿nw 
te sasa/mw te kh)n peli¿xnaij #pedeste# xrusoko/lla.

Alcm. XIX

qoi¿naij de\ kaiì e)n qia/soisin a)ndrei¿wn para\ daitumo/nessi pre/pei paia=na 
kata/rxhn

Philoch., en Ath. XIV 29 (FGrHist 328 F 216)

Filo/xoroj de/ fhsin krath/santaj Lakedaimoni¿ouj Messhni¿wn dia\ th\n 
Turtai¿ou strathgi¿an e)n taiÍj stratei¿aij eÃqoj poih/sasqai, aÄn deipnopoih/- 
swntai kaiì paiwni¿swsin, aÃidein kaq¡ eÀna <ta\> Turtai¿ou: kri¿nein de\ to\n 
pole/marxon kaiì aÅqlon dido/nai tw½i nikw½nti kre/aj.

13 Page 1962.
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§ 32
Arist, Pol. 1272a14

eÃxei d¡ a)na/logon h(  Krhtikh\ ta/cij 
pro\j th\n Lakwnikh/n. gewrgou=si¿ 
te ga\r toiÍj me\n eiàlwtej toiÍj de\  
Krhsiìn oi¸ peri¿oikoi, kaiì sussi¿tia 
par¡ a)mfote/roij eÃstin, kaiì to/ ge 
a)rxaiÍon e)ka/loun oi¸  La/kwnej ou) 
fidi¿tia a)lla\ a)ndreiÍa15, kaqa/per oi¸  
Krh=tej, vÂ kaiì dh=lon oÀti e)keiÍqen 
e)lh/luqen. eÃti de\ th=j politei¿aj h( 
ta/cij.

Plu., Lyc. XII 1

Ta\ de\ sussi¿tia Krh=tej me\n a)ndreiÍa, 
Lakedaimo/nioi de\ fidi¿tia prosago-
reu/ousin, eiãte w¨j fili¿aj kaiì 
filofrosu/nhj u(parxo/ntwn, a)ntiì tou= 
l to\ d lamba/nontej, eiãte w¨j pro\j 
eu)te/leian kaiì feidwÜ suneqizo/ntwn. 
ou)de\n de\ kwlu/ei kaiì to\n prw½ton 
eÃcwqen e)pikeiÍsqai fqo/ggon, wÐsper 
eÃnioi¿ fasin, e)diti¿wn para\ th\n 
di¿aitan kaiì th\n e)dwdh\n legome/nwn.

Str. X 4,1816

th/n te oÃrxhsin th\n para\ toiÍj Lakedaimoni¿oij e)pixwria/zousan kaiì tou\j 
r(uqmou\j kaiì paia=naj tou\j kata\ no/mon #)dome/nouj kaiì aÃlla polla\ tw½n 
nomi¿mwn  Krhtika\ kaleiÍsqai par¡ au)toiÍj...

§ 33
Arist, Pol. 1272b

Politeu/esqai de\ dokou=si kaiì  Karxhdo/nioi kalw½j kaiì polla\ perittw½j 
pro\j tou\j aÃllouj, ma/lista d¡ eÃnia paraplhsi¿wj toiÍj  La/kwsin. auÂtai ga\r 
ai¸ treiÍj politeiÍai a)llh/laij te su/neggu/j pw¯j ei¹si kaiì tw½n aÃllwn polu\ 
diafe/rousin, hÀ te Krhtikh\ kaiì h(  Lakwnikh\ kaiì tri¿th tou/twn h( tw½n  
Karxhdoni¿wn [...] 
eÃxei de\ paraplh/sia tv=  Lakwnikv= politei¿# ta\ me\n sussi¿tia tw½n e(tairiw½n 
toiÍj fiditi¿oij,...

§ 34
Iust., Dig. XLVII 22,417

Gaius libro quarto ad legem duodecim tabularum. Sodales sunt, qui eiusdem collegii 
sunt: quam Graeci e(tairei¿an uocant. his autem potestatem facit lex pactionem quam 

14 Ross 1964.
15 En la ed. de Rackham 1967: aÃndria.
16 Jones 1969.
17 Siguiendo el texto griego de Ferguson 1944:44.
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uelint sibi ferre, dum ne quid ex publica lege corru<m>pant. sed haec lex uidetur ex 
lege Solonis tr<a>lata esse. nam illuc ita est: e)a\n de\ dh=moº hÄ fra/toreº hÄ h(rw¯wn  
o)rgew¯neº hÄ gennh=tai18 hÄ ºu/ººitoi hÄ o(mo/tafoi hÄ qiaºw½tai hÄ e)piì lei¿an 
oi¹xo/menoi hÄ ei¹º e)mpori¿an, oÀ ti aÄn tou/twn diaqw½ntai pro\º a)llh/louº, ku/rion 
eiånai e)a\n mh\ a)pagoreu/v dhmo/ºia gra/mmata 

Philoch. en Sud. s.v. “  ¹Orgew½nej” (FGrHist 328 F 35a)

periì tw½n o)rgew̄nwn ge/grafen kaiì  Filo/xoroj: “tou\j de\ fra/toraj e)pa/nagkej 
de/xesqai kaiì tou\j o)rgew½naj kaiì tou\j o(moga/laktaj, ouÁj gennh/taj 
kalou=men”.

Ath.Naucr. V 186a19

tw½n de\ nu=n dei¿pnwn pronoou=ntej oi¸ nomoqe/tai ta/ te fuletika\ [deiÍpna] kaiì 
ta\ dhmotika\ prose/tacan, eÃti de\ tou\j qia/souj kaiì ta\ fratrika\ kaiì pa/lin 
<ta\> o)rgewnika\ lego/mena

Sud., s.v. “  ¹Orgew½nej” 
(FGrHist 328 F 35a)

<¹Orgew½nej:> oi̧ toiÍj i¹di¿# a)fidrume/-
noij qeoiÍj o)rgia/zontej. o)rgia/zein de/ 
e)sti ta\ tw½n qew½n oÃrgia teleiÍn, tou-
te/sti musth/ria kaiì no/mima [...]
Se/leukoj d¡ e)n t%½ u(pomnh/mati tw½n  
So/lwnoj  ¹Aco/nwn o)rgew½na/j fhsi 
kaleiÍsqai tou\j sullo/gouj eÃxontaj 
peri¿ tinaj hÀrwaj hÄ qeou/j. 

Harp. s.v. “ ¹Orgew½naj”

 ... o)rgew½nej d¡ ei¹siìn oi¸ e)piì timv= 
qew½n hÄ h(rw¯wn sunio/ntej: o)rgia/zein 
ga/r e)sti to\ qu/ein kaiì ta\ nomizo/mena 
dra=n

Poll. VIII 107

o)rgew½nej oi¸ kata\ dh/mouj e)n taktaiÍj 
h(me/raij qu/ontej qusi¿aj tina/j.

Sud. y Harp. s.v. “ ¹Orgew½naj”

mh/pote de\ uÀsteron neno/mistai to\ e)piì timv= tina\j tw½n a)poqano/ntwn sunie/nai kaiì 
o)rgew½naj o(moi¿wj w©noma/sqai, ẅj eÃsti sunideiÍn e)k tw½n Qeofra/stou diaqhkw½n

INSCRIPCIÓN: Ordenanza y decreto 

@Lusi,aj Peri#a,ndrou Plwqeu.j e@i=pen avgaqei, tu,cei\# / @dedo,cqai t#oi/j ov@r#gew/sin\ 
o[pwj a'n di@athrh/tai tw/n# / @qusiw/n h` koinw#ni,a eivj to.n a[panta cro,@non tw/i koi#/-

18 Mss: i¸erw½n o)rgi¿wn hÄ gennh=tai hÄ nau=tai 
19 Kaibel 1985.
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@n#w/i tw/i pro.j toi/j Kallifa,nouj kai. tw/@i tou/ h[rwoj $5% vE#/ce,lou avnagra,yantaj 
tou.j ovfei,lonta,@j ti eivj koi#/nwni,an evn sth,lei kiqi,nei sth/sai para. t@o.n bwmo.n# / 
evn tw/i i`erw/i ta, te kefa,laia kai. to.n to,ko@n o`po,sou# / a'n e;cei e[kastos\ avnagra,yai 
de. kai. ta. yh@fi.smata# / ta. avrcai/a eivj th.n sth,lhn\ evpimelhqh/nai d@e.. ))))# / $10% na 
th/j avnagrafh/j kai. th/j sta,sewj th/j sth,lhj k@ai. lo#/gi,s@a#sqai o[(ti a'n eivj tau/ta 
avnalw,sei tw/i koinw/i) vacat 
e;doxen toi/j ovrgew/sin\ to.n e`stia,tora qu,ein th.n @qusi,#/an mhno.j ~Ekatonbaiw/noj 
e`bdo,mei kai. ovgdo,ei evp@i. d#/e,ka\ qu,ein de. tei/ prw,tei tai/j h`rwi,naij coi/ron tw/i de. 
$15% @h[#/@r#wi i`erei/on te,leon kai. tra.pezan paratiqe,nai( tei/ d@e.# / @u`ster#a|,ai tw/i 
h[rwi i`erei/on te,leon\ logi,zesqai de. o[(ti a'n / @avnal#w,sei\ avnali,skein de. mh. ple,on 
th/j proso,dou\ @n#/@e,mein# de. ta. kre,a toi/j $oij% ovrgew/si toi/j parou/si kai. toi/@j# / 
@u`oi/j th.n# eivj h`mi,sean kai. tai/j gunaixi. tai/j tw/n ovrgew,@n# / $20% @wn met v auvt#ou.j 
tai/j evleuqe,raij th.n ivsai,an kai. tai/j qug@a#/@tra,si th.n eivj h`mi,#sean kai. avkolou,qwi 
mia/i th.n eivj h`m@i,# / @sean\ paradou/nai de. t#w/i avndri. th/j gunaiko.j th.n me/@ri,da) 
vacat    # vacat @e;doxen toi/j ovrgew/sin\ to.n e`stia,#tora tw/n evpigenome,@n# // $25% 
@wn & & & & & & & & & & & & & & & &#

§ 35
Arist., EN 1160a20

eÃniai de\ tw½n koinwniw½n di¡ h(donh\n dokou=si gi¿nesqai, qiaswtw½n kaiì 
e)ranistw½n¡ auÂtai ga\r qusi¿aj eÀneka kaiì sunousi¿aj.

Ath.Naucr. VIII 362e

kaleiÍtai d¡ o( au)to\j kaiì eÃranoj kaiì qi¿asoj kaiì oi¸ sunio/ntej e)ranistaiì kaiì 
qiasw½tai.

§ 36
E., Ba. 55-6321 

(55) a)ll¡, wÕ lipou=sai  Tmw½lon, eÃruma Ludi¿aj, / qi¿asoj e)mo/j, gunaiÍkej aÁj e)k 
barba/rwn / e)ko/misa pare/drouj kaiì cunempo/rouj e)moi¿, / aiãresqe ta)pixw¯ri¡ e)n  
Frugw½n po/lei / tu/pana,  ̧Re/aj te mhtro\j e)ma/ q¡ eu(rh/mata, / (60) basi¿leia/ t¡ 
a)mfiì dw¯mat¡ e)lqou=sai ta/de / ktupeiÍte  Penqe/wj, w¨j o(r#= Ka/dmou po/lij. / e)gwÜ 
de\ ba/kxaij, e)j Kiqairw½noj ptuxa\j / e)lqwÜn iàn¡ ei¹si¿, summetasxh/sw xorw½n.

20 Bywater 1970.
21 Kovacs 2002.
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E., Ba. 73-82; 135-162

Estrofa
(73) wÕ ma/kar, oÀstij eu)dai¿/mwn teleta\j qew½n ei¹/dwÜj biota\n a(gisteu/ei / kaiì 
qiaseu/etai yu/xa\n e)n oÃressi bakxeu//wn o(si¿oij kaqarmoiÍsin, / ta/ te matro\j 
mega/laj oÃr/gia  Kube/laj qemiteu/wn / a)na\ qu/rson te tina/sswn / kissw½i te 
stefanwqeiìj / Dio/nuson qerapeu/ei.

Épodo
(135) h(du\j e)n oÃressin, oÀtan / e)k qia/swn dromai¿wn / pe/sv pedo/se, nebri¿doj 
eÃxwn / i¸ero\n e)nduto/n, a)greu/wn / aiâma tragokto/non, w©mofa/gon xa/rin, / 
i¸e/menoj ei¹j oÃrea Lu/di¡ / o(d¡ eÃcarxoj Bro/mioj: / euÅoiâ.
(142) r(eiÍ de\ ga/lakti pe/don, r(eiÍ d¡ oiãnwi, / r(eiÍ de\ melissa=n ne/ktari. / Suri¿aj 
d¡ w¨j liba/nou ka/pno\n o( Bakxeu\j a)ne/xwn / pursw¯dh flo/ga peu/kaj / e)k 
na/rqhkoj a)i¿ssei / dro/m%½ kaiì xoroiÍsin / plana/taj e)reqi¿zwn / i¹axaiÍj t¡ 
a)napa/llwn / trufero/n bo/struxon ei¹j ai¹qe/ra r(i¿ptwn.
(151) aÀma d¡ e)p¡ eu)a/smasin e)pibre/mei toia/d¡ /  åW iãte ba/kxai, / wÕ iãte ba/kxai, 
/ Tmw¯lou xrusoro/ou xlida/, / me/lpete to\n  Dio/nuson / barubro/mwn u(po\ 
tumpa/nwn, / euÃia to\n euÃion a)gallo/menai qeo\n / e)n Frugi¿aisi boaiÍj e)nopaiÍsi¿ 
te, / lwto\j oÀtan eu)ke/ladoj / i¸ero\j i¸era\ pai¿gmata bre/mhi su/noxa / foita/sin 
ei¹j oÃroj ei¹j oÃroj: h(dome//na d¡ aÃra pw½loj oÀpwj aÀma mate/ri / forba/di kw½lon 
aÃgei taxu/poun skirth/masi ba/kxa.

E., Ba. 221-225

plh/reij de\ qia/soij e)n me/soisin i¸sta/nai / krath=raj, aÃllhn d¡ aÃllos¡ ei¹j 
e)rhmi¿an / ptw¯ssousan eu)naiÍj a)rse/nwn u(phreteiÍn, / pro/fasin me\n w¨j dh\ 
maina/daj quosko/ouj, / th\n d¡ ¹Afrodi¿thn pro/sq¡ aÃgein tou=  Bakxi¿ou.

E., Ba. 378-385

... oÁj ta/d¡ eÃxei, / qiaseu/ein te xoroiÍj / meta/ t¡ au)lou= gela/sai / a)popau=sai¿ 
te meri¿mnaj, / o(po/tan bo/truoj eÃlqv / ga/noj e)n daitiì qew½n, kis/sofo/roij d¡ 
e)n qali¿aij a)n/dra/si krath\r uÀpnon a)mfiba/llv.

E., Ba. 977-978

{Xo.} iãte qoaiì Lu/ssaj ku/nej, iãt¡ ei¹j oÃroj, / qi¿ason eÃnq¡ eÃxousi Ka/dmou 
ko/rai
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§ 37
Dittenberger, SIG 1109 = IG II (2) 1368

(I) a)gaqv= tu/xv. / e)piì aÃrxontoj  ¹Ar(ri¿ou)  ¹Epafrodei¿tou, mhno\j /  
¹Elafhboliw½noj h§ e(stame/nou, a)gora\n / sunh/gagen prw¯twj o( a)podeixqeiìj / 
(5) i¸ereu\j u(po\  Au)r.  Neikoma/xou, tou= a)nqi/erasame/nou eÃth iz§ kaiì i¸erasame/-
nou / eÃth kg§kaiì paraxwrh/santoj zw½ntoj / ei¹j ko/smon kaiì do/can tou=  
Bakxei¿ou / (10) t%½ krati¿st%  Kla.  ¸Hrw¯dv, u(f¡ouÂ a)nqiereu\j / a)podeixqeiìj 
[a)n]e/gnw do/gmata tw½n / i¸erasame/nwn, Xrusi¿ppou kaiì Dionusi¿ou, / kaiì 
e)paine/santoj tou= i¸ere/wj kaiì tou= a)r/xiba/kxou kaiì tou= prosta/tou e)c(e-
bo/hsan): “tou/toij / a)eiì xrw¯meqa”, “kalw½j o( i¸ereu/j”, “a)na/kthsai / (15) [t]a\ 
do/gmata”, “soiì pre/pei”, “eu)sta/qeian t%½ / Bakxei¿% kaiì eu)kosmi¿an”, “e)n 
sth/lv ta\ do//gmata”, “e)perw¯ta”. o( i¸ereu\j eiåpen: “e)peiì kaiì e)moiì kaiì toiÍj 
suniereu=si¿ mo[u] kaiì u(/meiÍn pa=sin a)re/skei, w¨j a)ciou=t?e (20) e)pe//rwth/somen”. 
kaiì e)phrw¯thsen o( pro//edroj  ¸Rou=foj  ¹Afrodeisi¿ou: “oÀt% dokeiÍ / ku/ria 
eiånai ta\ a)negnwsme/na do/gma/ta kaiì e)n sth/lv a)nagrafh=nai, a)ra/tw / th\n 
xeiÍra”. pa/ntej e)ph=ran. e)c(ebo/hsan): “polloiÍj / (25) eÃtesi to\n kra/tiston i̧ere/a  
¸Hrw¯dhn”, / “nu=n eu)tuxeiÍj, nu=n pa/ntwn prw½toi / tw½n Bakxei¿wn”, “kalw½j o( 
a)nqiereu/j, h( sth//lh gene/stw”. o( a)nqiereu\j eiåpe: “eÃstai h( / (30) sth/lh e)piì 
tou= kei¿onoj, kaiì a)nagrafh//sontai: eu)tonh/sousi ga\r oi¸ proestw½/tej tou= 
mhde\n au)tw½n luqh=nai”. 

(II) mhdeniì e)ce/stw i¹o/bakxon eiånai, e)a\n mh\ / prw½ton a)pogra/yhtai para\ 
t%½ i¸ereiÍ / (35) th\n nenomisme/nhn a)pografh\n kaiì / dokimasqv= u(po\ tw½n 
i¹oba/kxwn yh//f%, ei¹ aÃcioj fai¿noito kaiì e)pith/deioj / t%½ Bakxei¿%: eÃstw de\ 
to\ i¹shlu/sion / t%½ mh\ a)po\ patro\j � n§ kaiì spondh/: / (40) o(moi¿wj kaiì oi¸ 
a)po\ patro\j a)pografe//sqwsan e)piì � ke§ dido/ntej h(mifo/rion / me/xrij oÀtou 
pro\j gunaiÍkaj wÕsin: / suni¿twsan de\ oi¸ i¹o/bakxoi ta/j te e)na//taj kaiì ta\j 
a)mfiethri¿daj kaiì BakxeiÍ/a kaiì eiã tij pro/skairoj e(orth\ tou= qeou=, / (45) 
eÀkastoj hÄ le/gwn hÄ poiw½n hÄ filotei/mou/menoj, kataba/llwn mhniai¿an / th\n 
o(risqeiÍsan ei¹j to\n oiånon fora/n: / e)a\n de\ mh\ plhroiÍ, ei¹rge/sqw th=j stiba//doj, 
kaiì eu)tonei¿twsan oi¸ t%½ yhfi¿sma/ (50) ti e)ngegramme/noi, xwriìj hÄ a)podhmi¿aj 
/ hÄ pe/nqouj hÄ no/sou hÄ <ei¹> sfo/dra a)nankaiÍo/j / tij hÅn o( prosdexqhso/menoj 
i¹j th\n stiba//da, kreina/ntwn tw½n i̧ere/wn: e)a\n de\ i¹oba/k/xou a)delfo\j i¹se/r-
xhtai yh/f% dokimasqei¿j, / (55) dido/tw � n§: e)a\n de\ i¸ero\j paiÍj e)cwtiko\j 
kaqes/qeiìj a)nalw¯sv ta\ pro\j tou\j qeou\j kaiì to\ BakxeiÍon, / eÃstw meta\ tou= 
patro\j i¹o/bakxoj e)piì mi#= / spondv= tou= patro/j. t%½ de\ a)pograyame/n% / kaiì 
yhfoforhqe/nti dido/tw o( i¸ereu\j (60) e)pis/tolh\n oÀti e)stiìn i¹o/bakxoj, e)a\n 
prw½ton / do=i t%½ i¸ereiÍ to\ i¹shlu/sion, e)ngrafome/nou / tv= e)pistolv= ta\ xwrh/-
santa ei¹j to/ de(l)ti(on): / ou)deniì de\ e)ce/stai e)n tv= stiba/di ouÃte #Åsai / ouÃte 
qorubh=sai ouÃte kroth=sai, meta\ de\ / (65) pa/shj eu)kosmi¿aj kaiì h(suxi¿aj tou\j 
meris/mou\j le/gein kaiì poieiÍn, prosta/ssontoj / tou= i¸ere/wj hÄ tou= a)rxiba/k-
xou. mhdeniì / e)ce/stw tw½n i¹oba/kxwn tw½n mh\ suntele/sa/ntwn eiãj te ta\j e)na/-
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taj kaiì (70) a)mfiethri¿/daj ei¹se/rxesqai i¹j th\n stiba/da me/xrij aÄn / e)pikriqv= 
au)t%½ u(po\ tw½n i¸ere/wn hÄ a)po/dou=nai au)to\n hÄ i¹se/rxesqai. ma/xhj de\ / e)a/n tij 
aÃrchtai hÄ eu(reqv= tij a)kosmw½n hÄ / (75) e)p¡ a)llotri¿an klisi¿an e)rxo/menoj 
hÄ u(bri¿/zwn hÄ loidorw½n tina, o( me\n loidorh/qeiìj hÄ u(brisqeiìj parastane/tw 
du/o e)k / tw½n i¹oba/kxwn e)no/rkouj, oÀti hÃkou/san u(brizo/menon hÄ loidorou/-
menon, / kaiì o( u(bri¿saj hÄ loidorh/saj (80) a)potin[nu/]/tw t%½ koin%½ leptou= 
dr(axma\j) ke§, hÄ o( aiãtioj / geno/menoj th=j ma/xhj a)potinnu/tw ta\j / au)ta\j 
dr(axma\j) ke§, hÄ mh\ suni¿twsan i¹j tou\j / i¹oba/kxouj me/xrij aÄn a)podw½sin: / 
(85) e)a\n de/ tij aÃxri plhgw½n eÃlqv, a)pografe/stw / o( plhgeiìj pro\j to\n i¸ere/a 
hÄ to\n a)nqiere/a, / o( de\ e)pa/nankej a)gora\n a)ge/tw, kaiì yh//f% oi¸ i¹o/bakxoi 
kreine/twsan prohgou/me/nou tou= i¸ere/wj, kaiì prosteima/sqw / pro\j xro/non 
mh\ ei¹selqeiÍn oÀson aÄn (90) do//cv kaiì a)rguri¿ou me/xri � ke§. eÃstw de\ / ta\ 
au)ta\ e)pitei¿mia kaiì t%½ dare/nti kaiì / mh\ e)pecelqo/nti para\ t%½ i¸ereiÍ hÄ t%½ 
/ a)rxiba/kx%, a)lla\ dhmosi¿# e)nkale/san/ti. e)pitei¿mia de\ eÃstw ta\ au)ta\ t%½ 
(95) eu)ko/s/m% mh\ e)kbalo/nti tou\j maxome/nouj: / ei¹ de/ tij tw½n i¹oba/kxwn, 
ei¹dwÜj e)piì tou=/to a)gora\n o)fei¿lousan a)xqh=nai, mh\ a)/panth/sv, a)poteisa/tw 
t%½ koin%½ le/ptou= dr(axma\j) n§: e)a\n de\ a)peiqv= (100) prasso/me/noj, e)ce/stw 
t%½ tami¿# kwlu=sai au)to\n / th=j ei¹so/dou th=j ei¹j to\ BakxeiÍon me//xrij aÄn 
a)podo=i. e)a\n de/ tij tw½n / ei¹serxome/nwn to\ i¹shlu/sion mh\ / dido=i t%½ i¸ereiÍ hÄ 
t%½ a)nqiereiÍ, (105) ei¹rge/s/qw th=j e(stia/sewj me/xrij aÄn a)po/do=i, kaiì prasse/s-
qw oÀt% aÄn tro/p% / o( i¸ereu\j keleu/sv. mhdeiìj d¡ eÃpoj / fwnei¿tw mh\ e)pitre/-
yantoj tou= i¸e/re/wj hÄ tou= a)nqiere/wj, hÄ u(peu/qunoj / (110) eÃstw t%½ koin%½ 
leptou= dr(axma\j) l§: / o( i̧ereu\j de\ e)pitelei¿tw ta\j e)qi¿mouj / litourgi¿aj stiba/doj 
kaiì a)mfieth/ri¿doj eu)prepw½j kaiì tiqe/tw th\n / tw½n katagwgi¿wn spondh\n 
(115) sti/ba/di mi¿an kaiì qeologi¿an, hÁn hÄr/cato e)k filoteimi¿aj poieiÍn o( 
i¸e/rasa/menoj  Neiko/maxoj . o( de\ a)rxi¿/bakxoj que/tw th\n qusi¿an t%½ / (120) 
qe%½ kaiì th\n spondh\n tiqe/tw / kata\ deka/thn tou=  ¹Elafhboli/w½noj mhno/j.
merw½n de\ geinome//nwn ai¹re/tw i¸ereu/j, a)nqiereu/j, / a)rxi¿bakxoj, tami¿aj, 
boukoliko/j, / Dio/nusoj, Ko/rh,  Palai¿mwn, (125)  ¹Afro/dei¿th,  Prwteu/-
ruqmoj: ta\ de\ o)no//mata au)tw½n sunklhrou/sqw pa=si. / oÁj d¡ aÄn tw½n i¹oba/kxwn 
la/xv klh=/ron hÄ teimh\n hÄ ta/cin, tiqe/tw toiÍj i¹o/ba/kxoij spondh\n a)ci¿an 
th=j ta/cewj, / (130) ga/mwn, gennh/sewj,  Xow½n, e)fhbei¿aj, / poleitei¿aj, 
r(abdofori¿aj, boulei¿aj, a)/qloqesi¿aj, Pane/llhnoj, gerousi¿aj, / qesmoqesi¿aj, 
a)rxh=j hÂsdhpoteou=n, / sunqusi¿aj, ei¹rhnarxi¿aj, i¸eronei¿kou, / (135) kaiì eiã 
ti¿j ti e)piì to\ kreiÍsson i¹o/bakxoj wÔn / tu/xoito. euÃkosmoj de\ klhrou/sqw hÄ 
kaqis/ta/sqw u(po\ tou= i¸ere/wj, e)pife/rwn t%½ a)kos/mou=nti hÄ qorubou=nti to\n 
qu/rson tou= qe/ou=. %Ò de\ aÄn parateqv= o( qu/rsoj, (140) e)pikrei¿/nantoj tou= i̧ere/wj 
hÄ tou= a)rxiba/kxou / e)cerxe/sqw tou= i̧stiatorei¿ou. e)a\n de\ a)/peiqv=, ai¹re/twsan 
au)to\n eÃcw tou= pulw½/noj oi¸ katastaqhso/menoi u(po\ tw½n / i¸ere/wn iàppoi, 
kaiì eÃstw u(peu/qunoj / (145) toiÍj periì tw½n maxome/nwn prostei¿/moij. tami¿an 
de\ ai¸rei¿sqwsan oi¸ i¹o/bak/xoi yh/f% ei¹j dieti¿an, kaiì paralamba/ne/tw pro\j 
a)nagrafh\n ta\ tou= Bakxei¿/ou pa/nta, kaiì paradw¯sei o(moi¿wj t%½ / (150) met¡ 
au)to\n e)some/n% tami¿#: parexe/tw de\ / oiãkoqen to\ qermo/luxnon ta/j te e)/na/taj 
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kaiì a)mfiethri¿da kaiì stiba/da, / kaiì oÀsai eÃqimoi tou= qeou= h(me/rai, kaiì / ta\j 
a)po\ klh/rwn hÄ teimw½n hÄ (155) ta/ce/wn h(me/raj. ai¸rei¿sqw de\ gramma/te/a, e)a\n 
bou/lhtai, t%½ i¹di¿% kindu/n%, / sunkexwrh/sqw de\ au)t%½ h( tamieu/tikh\ spondh\ 
kaiì eÃstw a)nei¿sforoj / th\n dieti¿an. e)a\n de/ tij (160) teleuth//sv i¹o/bakxoj, 
geine/sqw ste/fanoj au)/t%½ me/x<r>i � e§, kaiì toiÍj e)pitafh/sasi ti/qe/sqw 
oiãnou kera/mion eÀn, o( de\ mh\ / e)pitafh/saj ei¹rge/sqw tou= oiãnou. 

§ 38

Sab 12,3-7

(3)  kai. ga.r tou.j pa,lai oivkh,toraj th/j a`gi,aj sou gh/j (4)  mish,saj evpi. tw/| e;cqista 
pra,ssein e;rga farmakeiw/n kai. teleta.j avnosi,ouj (5)  te,knwn te fona.j avneleh,monaj 
kai. splagcnofa,gon avnqrwpi,nwn sarkw/n qoi/nan kai. ai[matoj evk me,sou mu,staj 
qia,sou (6)  kai. auvqe,ntaj gonei/j yucw/n avbohqh,twn evboulh,qhj avpole,sai dia. ceirw/n 
pate,rwn h`mw/n (7)  i[na avxi,an avpoiki,an de,xhtai qeou/ pai,dwn h` para. soi. pasw/n 
timiwta,th gh/

(3) et illos enim antiquos inhabitatores sanctae tuae terrae odiens (4) quoniam odibilia 
tibi opera faciebant per medicamina et sacrificia injusta (5) et filiorum necatores sine 
misericordia et comestores viscerum hominum devorationem et sanguinis a medio 
sacramento tuo (6) et auctores parentes animarum inauxiliatarum voluisti perdere per 
manus parentum nostrorum (7) ut dignam perciperent peregrinationem puerorum Dei 
quae tibi omnium carior est terra.

§ 39
Ph., Spec. I 323,3-622

nu=n de\ sumbai¿nei polla/kij tw½n me\n a)gaqw½n a)ndrw½n mhde/na mueiÍsqai, lvs-
ta\j d¡ eÃstin oÀte kaiì katapontista\j kaiì gunaikw½n qia/souj bdeluktw½n kaiì 
a)kola/stwn, e)peida\n a)rgu/rion para/sxwsi toiÍj telou=si kaiì i̧erofantou=sin.

§ 40
Ph., Post. 101,3-9

…e)peidh\ ga\r prw½toj kaiì mo/noj tw½n oÀlwn basileu\j o( qeo/j e)sti, kaiì h( 
pro\j au)to\n aÃgousa o(do\j aÀte basile/wj ouÅsa ei¹ko/twj w©no/mastai basilikh/. 
tau/thn d¡ h(gou= filosofi¿an, ou)x hÁn me/teisin o( nu=n a)nqrw̄pwn sofistiko\j 

22 Todos los pasajes de Filón: Colson - Whitaker - Marcus 1929-1962.
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oÀmiloj ®lo/gwn ga\r ouÂtoi te/xnaj meleth/santej kata\ th=j a)lhqei¿aj th\n 
panourgi¿an sofi¿an e)ka/lesan eÃrg% moxqhr%½ qeiÍon e)pifhmi¿santej oÃnoma®, 
a)ll¡ hÁn o( a)rxaiÍoj a)skhtw½n qi¿asoj dih/qlei, ta\j tiqasou\j th=j h(donh=j 
gohtei¿aj a)postrefo/menoj, a)stei¿wj kaiì au)sthrw½j xrw¯menoj tv= tou= kalou= 
mele/tv.

Ph., Sac. 7,4-6

oi¸ de\ a)nqrw¯pwn me\n u(fhgh/seij a)poleloipo/tej, maqhtaiì de\ eu)fueiÍj qeou= 
gegono/tej, th\n aÃponon e)pisth/mhn a)neilhfo/tej, ei¹j to\ aÃfqarton kaiì 
telew̄taton ge/noj metani¿stantai klh=ron a)mei¿nw tw½n prote/rwn e)ndedegme/noi, 
wÒn o(  ¹Isaa\k qiasw¯thj a)nwmolo/ghtai.

Ph., Legat. 97,1-4

polla/kij de\ kaiì qw¯raka e)nduo/menoj cifh/rhj prov/ei meta\ kra/nouj kaiì 
a)spi¿doj,  ãArhj a)nakalou/menoj: kaiì par¡ e(ka/tera oi¸  ãArewj tou= kainou= 
[kaiì ne/ou] qerapeutaiì sumprov/esan, a)ndrofo/nwn kaiì dhmokoi¿nwn qi¿asoj, 
u(phreth/sontej kaka\j u(phresi¿aj fonw½nti kaiì diyw½nti a)nqrwpei¿ou aiàmatoj.

Ph., Det. 45

Su/mforon ouÅn hÅn eu)labei¿# swthri¿% a)retv= xrhsa/menon to\n  ãAbel oiãkoi 
katameiÍnai th=j ei¹j to\n e)ristiko\n kaiì filo/neikon a)gw½na proklh/sewj 
a)logh/santa, mimhsa/menon  ̧Rebe/kkan th\n u(pomonh/n, hÀtij a)peilou=ntoj  ¹Hsau= 
tou= kaki¿aj qiasw¯tou to\n a)reth=j a)skhth\n  ¹IakwÜb <a)pokteneiÍn> a)naxwrh=sai 
t%½ me/llonti e)pibouleu/esqai paragge/llei, me/xrij aÄn e)keiÍnoj th=j e)p¡ au)t%½ 
sxetli¿ou lu/tthj a)nv=.

§ 41
Ph., Spec. III 169

¹Agoraiì kaiì bouleuth/ria kaiì dikasth/ria kaiì qi¿asoi kaiì su/llogoi 
poluanqrw¯pwn o(mi¿lwn kaiì o( e)n u(pai¿qr% bi¿oj dia\ lo/gwn kaiì pra/cewn kata\ 
pole/mouj kaiì kat¡ ei¹rh/nhn a)ndra/sin e)farmo/zousi, qhlei¿aij de\ oi¹kouri¿a kaiì 
h( eÃndon monh/,..

Ph., Spec. II 44

oÀsoi ga\r hÄ par¡  àEllhsin hÄ para\ barba/roij a)skhtaiì sofi¿aj ei¹siìn a)nepilh/ptwj 
kaiì a)nupaiti¿wj zw½ntej, mh/te a)dikeiÍsqai mh/te a)ntadikeiÍn ai¸rou/menoi, ta\j 
tw½n filopragmo/nwn o(mili¿aj e)ktre/pontai kaiì ta\ xwri¿a, e)n oiâj poiou=ntai 
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ta\j diatriba/j, probe/blhntai, dikasth/ria kaiì bouleuth/ria kaiì a)gora\j kaiì 
e)kklhsi¿aj kaiì suno/lwj oÀpou tij tw½n ei¹kaiote/rwn a)nqrw¯pwn qi¿asoj hÄ 
su/llogoj

Ph., Spec. II 193

Meta\ de\ th\n tw½n salpi¿ggwn aÃgetai nhstei¿a e(orth/. ta/xa aÃn tij eiãpoi tw½n 
e(terodo/cwn kaiì ye/gein ta\ kala\ mh\ ai¹doume/nwn: e(orth\ d¡ e)stiì ti¿j, e)n vÂ mh\ 
sumpo/sia kaiì sussi¿tia kaiì e(stiato/rwn kaiì e(stiwme/nwn qi¿asoj kaiì polu\j 
aÃkratoj kaiì tra/pezai poluteleiÍj kaiì xorhgi¿ai kaiì paraskeuaiì tw½n e)n 
dhmoqoini¿# pa/ntwn eu)frosu/nai te kaiì kw½moi su\n a)qu/rmasi kaiì twqasmoiÍj 
kaiì paidia\ met¡ au)lou= kaiì kiqa/raj kaiì tumpa/nwn te kaiì kumba/lwn kaiì tw½n 
aÃllwn oÀsa <kata\> to\ paralelume/non kaiì e)kteqhlumme/non eiådoj mousikh=j 
di¡ wÓtwn e)gei¿rei ta\j a)kaqe/ktouj e)piqumi¿aj;

Ph., Flac. 136-137

(136) qi¿asoi kata\ th\n po/lin ei¹siì polua/nqrwpoi, wÒn kata/rxei th=j koinwni¿aj 
ou)de\n u(gie/j, a)ll¡ aÃkratoj kaiì me/qh kaiì paroini¿ai kaiì h( tou/twn eÃkgonoj  
uÀbrij: su/nodoi kaiì kliÍnai prosonoma/zontai u(po\ tw½n e)gxwri¿wn.
(137) e)n aÀpasi toiÍj qia/soij hÄ toiÍj plei¿stoij o(  ¹Isi¿dwroj ta\ prwteiÍa fe/-
retai kaiì le/getai o( sumposi¿arxoj, o( klina/rxhj, o( taraci¿polij...

Ph., Prob. 85

prw½ton me\n toi¿nun ou)deno\j oi¹ki¿a ti¿j e)stin i¹di¿a, hÁn ou)xiì pa/ntwn eiånai 
koinh\n sumbe/bhke: pro\j ga\r t%½ kata\ qia/souj sunoikeiÍn a)nape/ptatai kaiì 
toiÍj e(te/rwqen a)fiknoume/noij tw½n o(mozh/lwn.

§ 42
I., AI XIV 213-21623

(213) ¹Iou/lioj Ga/ioj strathgo\j uÀpatoj  ̧Rwmai¿wn Parianw½n aÃrxousi boulv= 
dh/m% xai¿rein. e)ne/tuxo/n moi oi¸  ¹IoudaiÍoi e)n  Dh/l% kai¿ tinej tw½n paroi¿kwn  
¹Ioudai¿wn paro/ntwn kaiì tw½n u(mete/rwn pre/sbewn kaiì e)nefa/nisan, w¨j u(meiÍj 
yhfi¿smati kwlu/ete au)tou\j toiÍj  patri¿oij eÃqesi kaiì i¸eroiÍj xrh=sqai. (214) 
e)moiì toi¿nun ou)k a)re/skei kata\ tw½n h(mete/rwn fi¿lwn kaiì summa/xwn toiau=ta 
gi¿nesqai yhfi¿smata kaiì kwlu/esqai au)tou\j zh=n kata\ ta\ au)tw½n eÃqh kaiì 
xrh/mata ei¹j su/ndeipna kaiì ta\ i¸era\ ei¹sfe/rein, tou=to poieiÍn au)tw½n mhd¡ e)n  
¸Rw¯mv  kekwlume/nwn. (215) kaiì ga\r  Ga/ioj KaiÍsar o( h(me/teroj strathgo\j 
[kaiì] uÀpatoj e)n t%½ diata/gmati kwlu/wn qia/souj suna/gesqai kata\ po/lin 

23 Marcus 1966.
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mo/nouj tou/touj ou)k e)kw¯lusen ouÃte xrh/mata suneisfe/rein ouÃte su/ndeipna 
poieiÍn. (216) o(moi¿wj de\ ka)gwÜ tou\j aÃllouj qia/souj kwlu/wn tou/toij mo/noij 
e)pitre/pw kata\ ta\ pa/tria eÃqh kaiì no/mima suna/gesqai¿ te kaiì e(stia=sqai. kaiì 
u(ma=j ouÅn kalw½j eÃxei, eiã ti kata\ tw½n h(mete/rwn fi¿lwn kaiì summa/xwn yh/fisma 
e)poih/sate, tou=to a)kurw½sai dia\ th\n periì h(ma=j au)tw½n a)reth\n kaiì euÃnoian.

§ 43
BB 10a (similar TosPea 4,21)24

תניא, א"ר אלעזר בר' יוסי: כל צדקה וחסד שישראל עושין בעולם הזה, שלום גדול ופרקליטין גדולין 
בין ישראל לאביהן שבשמים, שנאמר: (ירמיהו ט"ז) כה אמר ה' אל תבא בית מרזח ואל תלך לספוד 
ואל תנוד להם כי אספתי את שלומי מאת העם הזה [וגו' את] החסד ואת הרחמים, חסד - זו גמילות 

חסדים, רחמים - זו צדקה. 

TJ MQ 3,5 82d25

אצל  הולכין  שהגדולים  ומניין  הגדולים.  אצל  הולכין  שהקטנים  מיכן  תאכל''.   לא  אנשים  ''ולחם 
הקטנים. אמ' ר' שמואל בר רב יצחק. כת' ''כי כה אמר י'י אל תבוא בית מרזח'' וגו'. 

Ket 69ab

שלח ליה רב ענן לרב הונא: הונא חברין, שלם ! כי אתיא הא איתתא לקמך ־ אגבה עישור נכסי. הוה 
יתיב רב ששת קמיה, אמר ליה: זיל אימא ליה, ובשמתא   יהא מאן דלא אמר ליה: ענן, ענן ! ממקרקעי 
או ממטלטלי, ומאן יתיב בי מרזיחא  ברישא? אזל רב ששת לקמיה דרב ענן, אמר ליה: מר - רבה, ורב 
הונא - רביה דרבה, ושמותי שמית מאן דלא אמר ליה, ואי לאו דשמית - לא הוה קאמינא: ענן, ענן ! 
ממקרקעי או ממטלטלי, ומאן יתיב בי מרזיחא ברישא? אזל  רב ענן לקמיה דמר עוקבא, אמר ליה:  
חזי מר היכי שלח לי רב הונא: ענן ענןִ, ועוד מרזיחא דשלח לי [לא ידענא] מאי ניהוִ? אמר ליה: אימא 
לי איזי גופא דעובדא היכי הוה. אמר לי: הכי והכי הוה מעשה. אמר ליה:  גברא דלא ידע מאי ניהו 
מרזיחא שלח ליה לרב הונא ''הונא חברין''? מאי מרזיחא - אבל, דכתיב (ירמיהו ט"ז) ''כה אמר ה' אל 

תבא בית מרזח וגו'''.

Ket 69b = MQ 28b

אמר רבי אבהו: מנין לאבל שמיסב בראש ־ שנאמר (איוב כ"ט) ''אבחר דרכם ואשב ראש ואשכון כמלך 
בגדוד כאשר אבלים ינחם''.  ־ ''ינחם'' אחרים משמעִ ! אמר רב נחמן בר יצחק: ''ינחם'' כתיב. מר זוטרא 

אמר: מהכא (עמוס ו) ''וסר מרזח סרוחים'', מר זח נעשה שר לסרוחים.

24 Todos los pasajes de TB: Steinsaltz 1984-1998.
25 Sussmann 2001.
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§ 44
TJ Ber 3,1 6a

ר' זעירא מידמך פקיד ומר. לא תקבלון עלי יומא הן אבלא למחר מרזחייא.

EstR 1,1026 

בימים ההם זה אחד מן המקומות שהיו מה''ש מדדין פתקין לפני הקב"ה שהיו אומרים לפניו רבש"ע 
בהמ''ק חרב ורשע זה יושב ועושה מרזיחין. אמר להם תנו ימים כנגד ימי' הה"ד (נחמיה י"ג)  בימים 
ההמה ראיתי ביהודה דורכים גתות בשבת וגו'.  רב חלבו אמר אללא וי היו אותן הימים. אמר רב ביבי 
ההם הה לאותן הימים המד"א (יחזקאל ל') הילילו הה ליום. א''ר יצחק נהיה לאותן הימים המד"א 

(מיכה ב') ונהה נהי נהיה: 

EstR 3,3

ד"א גם ושתי המלכה. שמואל פתח (ירמיה נ"א) בחומם אשית את משתיהם אמר הקב"ה כשהן באים 
להתחמם במלכות אשית את משתיהם אנא מגדיר ית משתותיהן והשכרתים בצרותיהם למען יעלוזו 
על ידי שהיו שמחים הם בחורבן הבית.  אמר הקב"ה בהמ''ק חרב ורשע זה עושה מרזיחין וגם ושתי 

הרשעה עושה מרזיחין דכתיב גם ושתי המלכה עשתה משתה נשים:

QoR 7 a Qo 7,1 (similar en MidrSam 23,8)27

כת' אחד או' ''וימת שמואל'' וכת' אחד או' (שמואל א' כ"ח) ''ושמואל מת'' א''ר אסי ''ושמואל מת'' מיתה 
ודאי ''וימת שמואל'' אין הדברים [אמורים] אלא לענין נבל שנ' (שם א' כ"ה) "וימת שמואל'' [וגו'] ''ואיש 
במעון (ומעשהו בכרמל)'' א"ר שמואל בר נחמנ(י) הכל סופדין וטופחין על מיתת הצדיק וזה הרשע 

עושה לו מרז[י]חין     

§ 45
PsJ Nm 24,14.25; 25,1-328

(14) וכדון האנא מתפני ואזיל לעמי איתא אימלכינך איזל זמין פונדקין ומני בהון נשיא מטעייתא זבנן 
מיכלא ומישת *ייא* בבציר מן טימהון וייתון עמא הדין וייכלון וישתון וירוון וישמשון עמהון ויכפרון  
באלקהון ויתמסרון בידך כשעא  קלילא ויפלון מנהון סגיאין ברם בתר כדין עתידין הינון דישלטון 

בעמך בסוף עקב יומיא

בקולין  דמדינאי  בנתהון  ית  ואקים  לאורחיה  אזל  בלק  ולחוד  לאתריה  ותב  ואזל  בלעם  וקם   (25)
מבית  ישימות עד טוור תלגא והווין זבנן זיני כיסנין בבציר מן טימהון במילכת בלעם רשיעא בפרשת 

אורחתא

26 Midrash Rabbah 1924.
27 Motos López 2001.
28 Martínez Sáiz 1977 (ed. Díez Macho).
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(1) ויתיב ישראל באתרא דהוה מתקרי שיטים על שטותא וקלקולא דהוה בהון ושריאו עמא לאופסא 
קדושתהון ולמפ*ער* גרמיהון לטופסא דפעור ולמטעיא בתר בנת מואבאי דמפקן ית טופסיה דפעור 
מתותי פסיקייהון (2) וקראה לעמא לדיבחי טעוותהון ואכלון עמא במרזיחיהון וסגדון לטעוותהון (3) 
ואתחברו עמא בית ישראל בבעלא פעור כמסמרא בקיסא דלא מתפרש בלא קיסמא ותקיף רוגזא 

דייי  בישראל
SNm 13129

באו וישבו להם בשיטים במקום השטות באותה שעה עמדו עמונים ומואבים ובנו להם קילין מבית 
הישימות ועד הר השלג והושיבו שם נשים מוכרות כל מיני כסנין והיו ישראל אוכלים ושותים באותה 
שעה אדם יוצא לטייל בשוק ומבקש ליקח לו חפץ מן הזקנה והיתה מוכרת לו בשוויו וקטנה קוראה 
לו ואומרה לו מבפנים בוא וקח לך בפחות והיה הוא לוקח הימנה ביום הראשון וביום השני. וביום 
השלישי אמרה לו היכנס לפנים וברור לך לעצמך אי אתה בן בית והוא נכנס אצלה והצרצור מלא יין 
אצלה מיין העמוני ועדיין לא נאסר יינן של גוים לישראל אמרה לו רצונך שתשתה יין והוא היה שותה 
והיה היין בוער בו ואומר לה השמיעי לי והיא מוציאה דפוס של פעור מתחת פסיקיא שלה ואומרת 
לו רבי רצונך שאשמע לך השתחוה לזה והוא אומר לה וכי לעבודה זרה אני משתחוה אמרה לו וכי מה 
איכפת לך אינו אלא שתגלה עצמך לו והוא מתגלה לו מיכן אמרו המפעיר עצמו לבעל פעור זו היא 
עבודתו [והזורק אבן למרקוליס זו היא עבודתו] והיה היין בוער בו ואומר לה השמיעי לי ואומרת לו 
רצונך שאשמע לך הנזר מתורתו של משה והוא ניזור שנאמר והמה באו בעל פעור וינזרו לבושת ויהיו 
שקוצים כאהבם (הושע ט י) באחרונה חזרו לעשות להם מרזיחים והיו קוראות להם ואוכלים שנאמר 
ותקראן לעם לזבחי אלהיהם. רבי אלעזר בן שמוע אומר כשם שאי אפשר לו למסמר לפרוש מן הדלת 

בלא עץ כך אי אפשר להם לישראל לפרוש מן הפעור בלא נפשות.   

§ 46
LvR 5,330

מהו מרזח סרוחים (עמוס ו,ז), אמ' ר' אייבו שלש עשרה מיומסאות היו להן, אחת לכל שבט ושבט 
ואחת לכולן, וכולן חרבו ולא נשתייר מהן אלא זו בלבד, לידע כמה תיעוב נעשה מהן. 

NmR 10,331

ואוכלים כרים מצאן ועגלים מתוך מרבק - באו וראו: כל שבט ושבט היה לו מיומם בפני עצמו, כיון 
שהיה מבקש לילך למיומם שלו היה מעביר כל המרעה לפניו והיה נוטל השמן שבהם ועומד עליו 

ושחטו. 
 [...]

מה סופן - על ידי יין נתפתו וזנו, ולכך יגלו. הדא הוא דכתיב: (עמוס ו) לכן עתה יגלו בראש גולים 
וגו'.

29 Horovitz 1966.
30 Margulies 1960.
31 Mirkin 1987.
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Tanj Šemini 6 (similar TanjB Šemini 8)32

בא וראה כל שבט ושבט היה לו מיומס בפני עצמו כיון שהי' מבקש לצאת למיומס שלו היה נוטל 
עדרו עמו כדי להיות אוכל מצאנו פטומין מנין שכן כתיב (עמוס ו) ואוכלים כרים מצאן ועגלים מתוך 
מרבק השותים במזרקי יין וראשית שמנים ימשחו ולא נחלו על שכר יוסף, לכן עתה יגלו בראש גולים 

וסר מרזח סרוחים 
§ 47

Mosaico de Mádaba

bhtomarse,a h` k@ai.# Maiou,maj

32 Midrash Tanhuma, Varsovia, 1878.


